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lU

I jS th e  following work, it  has keen the AuthorU princi
pal object to compress the greatest gmntity o f tiseful 
matter into the least possible compass,. In consequence of 
many years extensive public anil private teaching he has 
been enabled to form a just estimate of those difficulties 
which more particuhirlystrresl the scholar in his progress, 
and to apply an efficient remedy, by appropriate explana
tions and progressive arrangements. His Grammar, he 
trusts, will be fotsnd an improvement upon those which 
have pxeceded it, and oecasionally^elu^datcd hy new and 
apposite remarks. -

    
 



IV

The several parts of speceh are iiri'anged^ their it.mal
order, and each enlarged upon as much as th, riature of
his limits would permit: the exercises in eath J iile cannot

Jail of being highly serviceable to the scholar, who, at
*

the same Itnu that he renders his native language into 
Dutch, must, by the repetition of his own- translation, 
acquire a rapid accumulation of words, and add to his 
knowledge that most d>fficuU attainment in all languages, 
the peculiar construction of the language, or its phraseo
logy and idioms, which are not to be accurately rendered 
by any literal translation whatsoever.

This Grammar might have been more enlarged by 
givmg rules o f pronunciation ; but this indispensable re~ 
quisite to those who desire to speak the language, cannot 
be correctly acquired by the most elaborate essays.—An 
hour under the tuition of a good master is more effectual 
than a volume on the same sulfect, for the inflexions of 
sound must be attained viva voce, and not by a dead 
letter.— fndefd, in this particulas’, the Dutch closely re
sembles th i English, as it is wholly unencumbered with

V.4' • ' '
accerttkation in printing, from a supposition that the 
sense is always sufficient to point out the proper pronun
ciation.

    
 



In the l)ialogne<t the greatest variety has ieen intro
duced, and them ost mudern orthography adopted, not- 
wit Islanding the best Luthors do not exactly agree.— In 
the high state of eommtrcial intercourse rvliich is re
commencing ( and the Author hopes will ever continue}  
between England and Holland, the mercantile and ele
mentary letters will deserve the attention, of the student, 
and form his stile in an easy and elegant manner.

The Author might have extended his book, and have 
enlarged the price, but as he equally aimed at oeconomy 
and reputation, he has conjtned it to a moderate volume  ̂
convinced nevertheless that it
damentally necessary to the scholar and useful to the 
tutor.

The Author cannot close this Preface without present
ing his sincere and grateful acknowledgements to the 
British nation for the kindnesses he has received, whether 
in the line of private tuition or public teaching, and 
which he hopes veiTl be continued to him in his capacity of 
an Author.—Driven from his native Munlry bp poliiical 
adversity, he found an asylum in tins happy lend, and to 
this country his talents and acknowledgements shall he

    
 



VI

^ereH  as Jmg as be M s the cajittcify to be sensible of its 
kindness.— Were he net sttmniated by motives like these 
the flattering encimivms he has professionally rrceivek 
would neves'f. helessmake.it his highest happiness to deserve 
that approbation he has so liberally enjoyed.

T H E  AUTHOR.
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P R E F A C E
«0 <rBE

^econo (ZEBition.

£ t comparSvg ike second with the former Edtiion^ 
it will he perceived that the Iduthor has made verp eon. 
siderahlealterations, omitting some parts which his ex
perience has convinced him icere less important, and in
serting others which more immediately' applied to the 
Scholar’’s improvement and critical knowledge of the 
Dutch language. Phraseology, in all countries, is o f 
that arbitrary construction which is not to he translated 
by any of the general ruhs of grammar, and hence an
idiomatic sentence must be taken collectively, and teti-

♦
dtred in the same way. Custom has sanctioned this mode 
of speech, but good writers seldom diverge much from  
the rules of syntax, and in this respect are denominated 
more or less classical. However err%ie4^ it may be net

    
 



vai

to adopt t̂he latte}' voode, yet, in compliance with the 
ttrj/ilrary arrangemefit of colloquial ctidom, it has been 
thought proper to insert as many as our limils would alloic. 
The object in the present edition has been to compress the 
eJemints of the language into a moderate compass, and 
to present all that isnccessqry without diffusion.

The 'Author has a second time to return his thanks in 
this new edition for the approbation and encouragement 
eoiaeed by the sale o f the former one. In return for this 
favour, he has diligently revised what has been retained 
of the original pi ork, and .added such new rules, notes, 
and observations, as appeared to him necessary to fudli~ 
tale equally the advantage of the Master and the Scholar,

Ikighton, Jan. 1833. J . B. H.

    
 



A  PRACTICAL GRAMMAR

OF THE

D U T C H  L A N G U A G E .

D u t c h  Grammar i$ the art of speaking and writ- 
iag the Dutch language according to rules established 
by custom.

In this language, as in others, letters, syllables, words, 
and sentences, are its object. The letters are—a, b, c, 
d, e, f, g, h, ij j , k, 1, m, n, o, p, q*, r, s, t, v, u, 
w, X, y, These letters are divided into vowels and 
consonants; the vowels are :—a, e, i, o, u, and y, whicb 
are so called, because they can be sounded by them
selves; the rest of them are called consonants, be
cause they cannot be uttered without a vowel either be
fore or after them.

A diphthong is a coalition of two, and sometimes, 
of three vowels, to form one sound, as : dauw, dew; 
weiden, meadows; geur, smell, vernieuu’d, renewed.

* Instead of this letter, kte is subsU^ted, except in words 
derived from foreign languages, as: guestie, qjueilioQ,

    
 



A vowei when double makes the syllable longer, 
a s ; vaardig, ready; aan, to; or alters the meaning, as : 
man, man; maan, moon; kop, head; fcoop, bargain.

A syllable is a sound pronounced by a simple im
pulse of the voice, constituting a word or a part of it, 
a s : groot, great; grootheid, greatness; droog, d ry ; 
droogte, dryness.

Concerning the division of words into syllables, ob
serve, 1st. When a single consonant comes in the middle 
of a word, it is to be joined to the latter syllable, as j 
vroo-me, honest; Ro'-mei-nen, Romans. 2d. When two 
consonants stand in the middle of the word, the former 
adheres to the first syllable, and the latter to the last, as: 
viin-nen, to gain; bed-den, beds; ver-meer-derd, in
creased ; but when two or more consonants are pro
nounced together, and so may filly begin a word, they 
must be annexed to the latter syllable, as : be-schdamd, 
ashamed; ge-dwaald, erred ; ge-dwmi-gen, forced.

A word of one syllable is called a monosyllable : of 
two, a dissyllable : of three, a trisyllable; and a word 
of four or more syllables is called a polysyllable.

Words are artieulated sounds, used by common con
sent as signs of our ideas. If so, it will not be amiss 
to-notice a remark of a modern writer aud publisher 
of a Latin pamphlet—“ Sundr> Satires and Letters, to 
make his Fellow-Citizens social”— “ A Political Inter
course with Napoleon in the Year IS I l”— “ Poems, 
Pliilanihropic Essays,” &c. who, under the head of 
Grammar observes “ At first, the learner should 
“  be well initiated in the true pronunciation of that 
“ language, tha| he fifay with ease and accuracy read

    
 



“ what is submitted to his sight; therefore a skilful 
"  master, who knows how much prevails on the first 
“ impression in a pupil, will spend some lessons solely 
“ on that subject.”

LIST OF VYORDS a n d  SHORT DIA LO G U ES,

aOAFTED FOR

Exercises on the Dutch Pronunciation.

Man, man Plant, plant .
Vat, barrel Land, country
Kam, comb Stand, condition
Ram, ram Siad, town
Ga, go Was, wax
Pa-pa, papa Ha-len, to fetch
Via, custard Ma-len, to grind

^A-men, amen Xa-del, saddle
A-der, vein Ma-tig, frugal
A-zie, Asia A-dam, Adam
Gi'aad, fishbone A-vond, evening
Daad, action A-dem, breath
Dak, roof Da-ken, roofs
Slag, stroke Sla-gen, strokes
Dag, day Da-gen, days
Pad, path Pa-den, paths
Straat, street Taal, language
Laat, late Zaa^  seed
Gaan, to go Loan, alley 

B 2

    
 



Vra-gen' to ask

4

Sla^gen, to succeed
Pla-gen, to torment Wa-gen, chariot
IVa-gen, to Iiazani Za-gen, to saw
Bed, bed Stem, voice
Bel, bell Hem, him
Melk, milk Gek, fool
Vet, fat Vlek, village

beak, mouth Spek, bacon
iVie&,neik De-gen, sword

We-gen, to weigh Ze-gen, blessing
Ve-gen, to wipe We-zen, to be
Ge-ven, to give' Le-zen, to read
Mo-de, fashion Be-ven, to tremble
Stof-fe, stuff Zwak-te, tyeakness
Zwaar-te, heaviness Groot-te, grandeur
Moei-te, difficulty Diep-te, deepness
Heet, hot -Stil-ie, quietness
Geest, spirit Dee-len, parts
Beest, beast Bee-nen, bones
Mtest, most Stee-nen, stones
Geel, yellow Bee-ren, bears
Meel, meal Hee-ren, gentlemen
Veel, much Lee-lijk, ugly
Lee-ren, to learn Geen, none
Been, bone, leg Kin, chin
Steen, stone B*l, thigh
Klee-den, to dress Mist, (lung
Kee-ren, to turn Pik, pitch
Smee-ken, to conjure Wind, wind
JJU, member Wil, will
Zin, sense I-voor, ivory .
/•da, Ida J-talie, Italy

    
 



Mijn, ray Wijs, \yise
Zijn, liis hijst, list
Wipi, wine Prijs, price
Pijn, ache Zijn, to be
Stom, rauet Wond, wound
Dom, stupid Pond, pound
Hand, dog Vonk, sparkle
Stof, stuff HoJ, garden
L.of, praise Klock, clock
Stok, slick Rok, coat
Ho-ven, gardens Mo-gen, to may
Bo-ven, above Zo-mer, suinnier
ho-ven, to praise 0-pen, open
hoo-nen, to reward Ho-nen, to injure
Zo-nen, sons Zo-den, turfs
No-ten, nuts Sckoof, sheaf
Oom, uncle hoog, lye
hoop, course Hoop, hope
Pook, dagger Too-nen, to show
hoo-den, leaden Kroo-nen, to crown
Poo-den, to kill Troo-nen, thrones
Zoo-len, soles Moo-ren, moors
Loo-zer, more cunning Moo-ten, slice
Groo-te, great Schoo-ten, laps
Noo-ten, notes Kus-sen, to kiss
Pun, thill ZuT-ier, sister
Put, well Bur-ger, citizen
hust, list Muts, cap
Bui, bull Ge-rust, quiet
Mu-ren, walls Hul-de, homage
Pu-ren, to last Vu-re^, fires
V-ren, hours Hu-ren, to hire 

B 2

    
 



6

D IP H T H O N G S .

DAVW , dew Saus, sauce
Pans, pope Pau-lus, Paul
Paauw, peacock Gaauw, uuick
Naauw; narrow Laauw, lukewarm
Zeil, sail Fon-tein, fountain
Steil, steep ^ Sprei-den, to spread
Pa-leis, palace Rei-zen, to travel
.Reuk, 'smell Sneeuw, snow
Beul, executioner Schreeuw, cry
Heup, hip Vlie-gen, to fly
Eeuw, age. Lie-gen, to lie
Leeuiv, lion Pie-fer, Peter
Hiet^ no Bie-den, to offer
Niets, nothing Lie-den, people
Ziel, soul Vlie-den, to fly
.Knie, knee Voe-len, to feel
Vlieg, fly Roe-yen, to call
Wieg, cradle JSoe-men, to name
Stoel, chair Mot-ten, must
Vod, foot Zoe-nen, to kiss
Rod, sot Bou-wen, to build
Moed, courage Dou-wen, to thrust
Spoed, speed Stout, naughtily
Koud, cold Mouwi sleef
Hout, wood Fouw, plait
Keu-ken, kitchen Schout, bailiff
Heu-vel, hill Mooi, flue
Breu-ken, fractiorjg^ Hooi, hay
Muis, mouse Luis, louse

-Huis, house- Meuw, new

    
 



Schouto-burg, playhouse Vou-wen, to plait
Bou-ten, ducks Kooi, cage
Dooi^ thaw Slui-ten, to shut
Lui-den, to ring the bell Flui-ten, to whistle
Groei-jen, to grow Loei-jen,
Boei-jm, Hoei-jen,

CONSOJV’A N T S .
Band, bound Bin-den, to tie
Bra-den, to roast Ber-gen, mountains
Bran-den, to burn Bre-ken, to break
Boek, book Cir-kel, circle
Cij-fer, cipher Dui-vel, devil
Dan der, thunder Duh-hel, double
Dom, stupid Graf, grave
G Id, money Goed, good
Ge-ven, to give JLicht, light
Dicht, poem Kracht, force
Nacht, night Fracht, freight
Breng, bring Schoon, hue
Brood, bread Schans, sconce
Blind, blind Schijn, shine
Ce-del, list Schelp, shell
Ci-tvoen, citron Jong, young
Co-los-sus, Colossus Ja, yes
Dun, tbia Julij, July
Dau, thaw Ge-wigt, weight
Font, fault Zigt-baar, visible
Feest, feast Gift, gift
Offer, offer Gracht,^Aiieh, moat
Ge-slacht, gender School, school

    
 



Schry-vm, to write En-gelsch, English
Ju-we-Uer, jeweller Poes, pus
Ju-niJ, June Kap, cap
Kan, pot Reeds, already
Kent, come Roem, glory
Kwam, came Rond, round
Kunst, art Ram, ram
Kroon, crown Se-dert, since
Land, country Noo-dig, necessary
Lam, lame . Zin-nen, senses
Los, loose Pa-pier j  paper
Men, one Klap-pen, to prattle
Mist, fog Plan-ken, shelfs
Mij, me Rij-men, to rhyme
Mes, knife Rij-den, to tide
Keen, no Re-den, reason
Ke-tens, chains Stra-len, beams
Klee-den, to dress Sa-bel, sabre
Kussen, to kiss Sol-daaf, soldier
LaJe-ken, to seal Sui-ker, sugar
Zui-leii, columns Staal, steel
Min~der, less . Teer, tender
Mas-ten, masts Teen, toe
Vlam-men, flames Tam, tame
Nim-mer, never lipn, of, from
Niet, not Feel, much
Nest, nest Veld, field
Nat, wet Val, fall
Nood, need Friend, friend
Pot, pot Worst, sausage
Foot, paw Wond, wound

    
 



Wd, well

9

Gelag, scot
Was, wax Zon-der, without
Wie, who Zin-gen, to sing
Xer-xes, Xerxes Zo-nier, sommef
Kus-sen, to kiss Ik  mogt, I might
Sus’sen, to silence Opregl, sincere
Das-sen, cravats Opzigt, direction ■
Pollen, pots Verrigten, to executs
Van-gen, to catch Zigtbaar, visible
Val-len, to fail Dicht, poem
Vor-men, to form D igt, closed
Le-ven, to live Gelach, laughing
Gt-ven, to give Geslagt, killed
Wer-ken, to work Geslacht, gender
Wit-ten, to whiten Nog, still
Wil-len, to will Noch, no
Xe-no-phon, Xenophon Wigt, weight
Zin, sense. Wicht, babby, little child.
Zon, sun Licht^ light
Zoon, son Ligt, light
Zijn, to be Slachten, to resemble
Zeep, soap Slagten, to kill

'Alleenig, alone Alreede, already
Berigt, report, account. Betigten, to accuse
Dragt, weiglit Beeren, bears
Gewigt, weiglit Beleedigen, to insult
Gezigf, sight Bleeken, to bleach
Jagt, yacht Breeds, large, broad
Magi, power Btegen, dough
Dock, but £erfen,<^ths
Z>og, dog Eeren, td honour

    
 



Geesehn, to whip

10

Teeken, sign
Beeten, to call ■ TAee, tea
Kleeden, to dress Tieee, two
Ktakeelen, to <piarrel Fee, cafle
Leelijk, ugly Vleeschelijk, carnal
Leeren, to learn Vreezen, to fear
Meenen, to mean Weenen, to weep
ReCt doe Zee, sea
Slreelen, to stroke Zweemen, to resemble
Teeder, tendei Zweeten, sweat

Reete, red beet Beede, road
Bete, bit Rede, speech
Geme, none Steenen, stones
Gtm, the latter Stenen, to groan
Jleeletif to cure Weeken, to steep
Helen, lo conceal Weken, weeks
Leenen, to lend Weezen, orphans
Lenen, to lean Wezen, to be

Ahoo, thus Mooten, slice
Rdhooren, to belong Ifooden, needs .
Hoomen, trees Onnoozel, innocent
Roonen, beans Oomen, uncles
Hoozen, boxes Ooren, ears
JDroogen, tO dry •Rooken, lo smoke
JDroomen,. to dream Stooten, to push
Grooter, greater Stroo, straw
Hooger, higher Stroomen, floods, rivers
Kleinooden, jewels Tooneel, stage, theatre
Kroonen, to crow|^ Toonen, to show
Loonen to reward Zoo, thus
Loopen, to leap Zoomen, to seam
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DIALOGUES.

WIJ leeren de hollandsche WE learn the Dutch
taal, guage.

Laat oils hillandsch sprxken. Let us speak Dutch.
Wees oplettend.
Spreek duidelijk, Speak distinctly.
Spreek uit. Pronounce.
Spreek niet te gaauw. Don’t speak too quick
Dat is beter, That is better
Gij htht gelijk. You are in the right.»
Gy hebl ongelijk. You are in the wrong.
Net is mogdijk. It is possible.
Het'is niet onmogeUjk, It is not impossible.
Het is waar ? It is true. ,
Is ket waar ? Is it true ?
Is het niet waar 1 Is it not true 1
Ik weet het. I  know it.'
Hij weet het niet, He don’t know it.
Weet hij het ? Does he know it ?
Weten zij het? Do they know it ?.
Neen ; niemand weet het. No ; nobody knows it.

S
Ik verzeker u. 1 assure^ou.
Ik hsb get gezien. I  have*seen it.
Ik heb het gehoord, I have heard it

Ian-
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Op mijne ««r,
Geloof mij,
Geloqft gij hem t  
Geloof t gij haar niet I 
^ ij  bedriegt miJ,
HiJ bedriegt u niet,
Gij heht hel mis,
Wie spreekt daar t  
Ik  ben het,
Wat vertelt g ij ?
Wat zegt hij 1 
Zegt hij iets?
Hij spreekt altijd,
Hij zegt de waarheid, 
Zwijg,
Spreek geen enkel woord, 
Ik  gehoorzaam,

Kom hier,
Verstaat gij mij,
Verstaat gij mij niet ?
Ik  geloof ja,
Ik geloof het niet,
Maak floats,
Gtt daar zitlen,
Ga uwen weg,
Wacht een weinig,
Ik  kom dadelijk,
Maak haast,
Jk durf niet,
Ik  ben ’er bang voor.

Upon my honour.
Believe me.
Do you believe him ?. 
Don’t you believe her ?
She deceives rae.
He does not deceive you. 
You are mistaken.
Who speaks there ?
I t  is I.
What do you tell ?
What does he say ?
Does he say any thing 1 
He speaks always.
He s^ieaks tiue.
Be silent.
Don’t speak a single word. 
I  obey.

3.
Come hither.
Do you understand me ? 
Does she not understand me 
I believe yes.
I don’t believe it.
Make room.

•Sit down there.
Go your way.
Wait a little.
I  come immediately.
Make haste.
1 dare not.
I am afraid of it.

Gij
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Gij komt terug,
Komt zij terug 1 
Waar is uw neef'l 
IVadr zijn uwe breeders 1 
Waar zijn uwe vrienden 1 
Zy zijn in den tuin,
Zij gaan naar de buiten- 

plants,
Zij komen terug,

You tome back.
Does she come back ?
Where is your cousin ?
Where are your brothers ? 
Where are your friends ? 
They are in the garden. . 
They go to the country seat.

They come back.

4.

Kent gij dien man ?
Kent zij die dame J 
Kennen zij ons ?
Keen, zij kennen niemand, 
Ik  geloof, dat zij ons alien 

kennen,
Het kan waar zijn,
Ik twijfel er aan,
Twijfelt gij er aan ?
Wij twijjelen niet,
Wij zijn er verzekerd van, 
Wij zullen het vragen, 
Vraagtgij ietsi 
Neen, jcij vragen zelden  ̂ • 
Dat verwondert mij,
Het verwondert mij,
Ik spreek het niet tegen,

Dat verheugt mij,,
Verheugt het u ?

Do you know that man ?
Does she know that lady ?
Do they know us ?
No, they know nobody.
I suppose, they know us 

all.
It may be true.
I question it.
Do you doubt of it ?
We do not doubt.
We are assured of it.
We will ask it.
Do you ask something ?
No, we seldom ask.
I wonder at it.
It surp^ses me.
I say nothing to the contra

ry-
I am gla^ of it.
Are you glad of it ?
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5.

iVat iveer is het van daag ? 
Het is goed weer, 
h  het goed weer ?
Het is slecht weer.
Is het slecht weer ?
Ja, het is zeer slecht weer, . 
Was het slecht weer 1 
Betregetit,
Regent het 7 
Regent het niet ?
Het regent dot het giet, 
Het dondert,
Dondert het ?
He donder rommelt,
Het hliksemt,
Zie daar een'bliksemsiraal,

Ik  zie eenen regenboog,
Ik ben nat,
Zijt gij ook nat ?
Ja, een weinig,
Ik tie het niet,'
Het vriest,
Het vriest zeer hard,
Vriest het niet ? 
Hetsneeuwt, '
Smduwt het Hiett 

•Het is veranderlijk weer, 
Het is onbestendig ixer,

, He wind is veranderd,-

How is the weather to day ? 
It is good weather.
Is it good weather?
It is bad weather.
Is it bad weather ?
Yes, it is very bad weather. 
Was it bad weather ?
It rains.
Does it rain ?
Does it not rain ?
It rains as fast as it can pour. 
It thunders.
Does it thunder ?
The thunder roars.
It lightens.
There is a flash of light

ning.
I see a rainbow.
I am wet.
Are you wet too 
Yes, a little.
I  don’t see it.
It freezes.
ft freezes very hard.
Does it not freeze ?
It snows.
Does it not snow ?
It is changeable weather.
It is variable weather.
The wind is changed.

    
 



Het waait hard.

15

The wind blows harcf.
Daar is veel wind. There is a great deal

•
Het zal stormen.

wind.
We shall have a storm.

Het begint op ie helderen^ It begins to clear up.
He son schijnt, The sun shines.
Schijnt de zon ? Does the sun shine ?
Het is heet, It is hot.
Het is te heet, It is too hot.
De heete is zeer hinderlijk. The heat is very incoovenie
Het 'is stikkend heet. It is sultry hot.

Hoe vaari gij ?

6.

How do you dp f
Hoe vaart zij ? How does she do ?
Zeer teel. Very well.
Tot uwen dienst, At your service.
Zeer m l, Extremely well.
Tamelijk Wei, Tolerably well.
Ik ben er verblijd over, I am glad of it.
Het verhevgt mij. It rejoices me.
Hoe vaart uw voder 1 How does your fathet do ?
-Hij vaart zeer wel, He is very well.
Maar mijne moder is ziek, But my mother is sick.
Zij heejt de koorts, ' She has the fever.
Zij heeft eene koude gevut. She has got a cold.
Zij heeft hoofdpijn, She has got the head-ach
Heejt zij buikpijn 1 Has she a belly-ache ?
De dokter Icomt, The physician comes.
Hi} zal het ons zeggen, He will^^pll it us.
Zij is gevaarlijk ziek. She is dangerously ill.
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Zij heeft eene hrandende She has a burning fever 
koorls,

Is het eene afgsande koerts 1 Is it an intermitting fever ?
In het geheel niet,
Het gevaar is over,
Ik dacht dat zij onherstel- 

iaar was,

Goeden morgen,
Goeden avond,
Goeden dag,
Ik  wensch u eenen goeden 

morgen,
Ik  wensch u ketzel/de,
Hoe hebt gij dezen nacht 

geslapen ?
Zeer wel,
Ik  keb vast geslapen,
Ik niet te wel,
Ik  was verschrikt,
Ik was ongesteld,
Ik was misnoegd,
Wij waren boos,
Wij konen geen oog tee 

doen,
Dat is onaangenaam,
Dat is vervelend, '

Not at all.
The danger is past.
I thought she was past reco

very.
7.
Good morning.
Good evening.
Good day.
I ,wish you a good morning.

I wish it you likewise.
How did you sleep last night ?

Very well.
I have slept v.ery soundly.
I am not too well.
I was frightened.
I  was indisposed.
I was discontented.
We were angry'.
We could not get a wink ot 
 ̂ sleep.
That is disagreeable,
That is tiresome.

Waar is mijne spraakkunst ? Where is ray grammar ? 
Hebt gij mijn schjf'^fboek? Have you my writing book ? 
Heeft zijmijnenpennenkokerl Has she my pen-case ?
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IVaar hebt gij uw boek ge~ 
legd I

Ik heb het op de tafel ge- 
hgd,

Het is een uur geleden,
Het is verloren,
ZiJ heeft het gevonden, 
Geloof het niet,
Gij bedriegt u.
Leg de boeken op hunne 

plaafs,
Dan zult g ij dezehe niet 

nerliezen,
Gij kebt gelijk,
Ik  weet het bij ondervinding, 
Vermaak mij eene pen,
Ik heb er u dezen morgen 

eene vermeakt,
Zij deugt niet,
Zij is zeer goed,
Zij is veel beter,
De inkt is te dik^
Zij vloeit niet,
Zij is zwart genoeg.
Doe er eentge dropplesmaUr 

bij.

Where did you put your 
book?

I  put it u^on th^ table.

It is au hour ago.
It is lost.
She has found it.
Don’t believe it.
Yoi^are mistaken.
Put your books in their pla

ces.
Then you will never Joose 

them.
You are in the right.
I know it by experience. 
Make me a pen.
I [have made you one this 

morning.
It is good for nothing.
It is very good.
I t  is much better.
The ink is too thick.
It does not run.
It is black enough.
Put some drops of water to it^

Geef mij papier,
Gemeen papier,
Hoe vele bladen hebt g ij noO' 

dig 1

Give me paper. 
Common paper.x̂ UUllUOil

I- How ili\ny sheets do 
want ? 

c 2
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Geef mij zesbladen,
Zij zijn tot iiwen dienst,
Ik moet mijn opstel scbrij ven, 
Ik moet mijne hollandscRe 

lessen leeren,
Wij moeten heginnen,
Moet hij geene brieven schrij.  

venl
Ik weet er niets v'aU)
Hij moet aan zijnen oom 

sehrijven,
Waar is de brief ?
Sreng hem op de post,
Hij is nog niet toegtmaakt, 
Geef mij ouwels,
Hier is lak,
IPrankeer hem,
Ik  heb geen geld,
Leen mij wat.

Give me six sheets.
They are at your service 
1 must write my exercise*
I must learn my Dutch les

son.
We must begin.
Must he not write letters ?

I know nothing of 
He must write to his uncle.

Where is the letter ?
Bring it to the post-office.
It is not yet sealed.
Give me wafers.
Here is sealing wax.
Pay the postage.
I have no money.
Lend me some.

Wij gam mtbijien,
Hoe laat ontbijt gii?

Te acht wren,
Het onbijt it gereed.
Wilt gij brood en boter ?

Geef mij een kop thee,
Ik  beneen liefhedtlkf van 

thee.

10.

We are going to breakfast.
At what o’clock do you 

breakfast 1 
At eight o’clock.
Breakfast is ready.
Do you choose bread and 

butter ?
Give me a cup o f tea.
I  am a lover o f tea.
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Ik verkies koffij,
Uwe thee is heerlijk, 
Waar.koopt gij diel 
fit dien grooten winkel. 
Over de kerk,
De thee is te sterk.
Doe er wal water bij, 
Hier is roggtnhrood, 
Geef mij kaas,
Groene kaas,
Dat is lekkere kaas. 
Wilt g ij meer hebben ?
Ik tedankn.

I prefer coffee.
Your tea is excellent. 
Where do you buy it >
In that great shop.
Over against the church. 
The tea is too strong. 
Add some water to it. 
Heite is brown bread. 
Give me cheese.
Green cheese.
That cheese is excellent. 
Will you have more ?
I  return you thanks.

11.
I/et eten is gereed,
ITet is half drie,
Het is reeds drie wen, 
Het zal half vier slaan,

Ik kom met u eten,
Gij zijt tvelkom.

Dinner is ready.
It is half an hour past two.
It is already three o’clock. 
Half an hour past three will 

strike.
I come to dine with yon. - 
You are welcome.

Gij doet mij te reel eer aan. You do me too much honour. 
Hier is gebraden.vleesch. Here is roast beef.
Houdt gij van spinazie 1 • Do you like spinach }
Ik kou er veel van, I am a great lover of it.
Dat yleesch is zeer malsch. That beef is very tender.
Is het naar uwen smaak I Is it to your taste ? ^
Zult gij eenige aardappelen Will you take some pota» 

nemen ? toes ?
Neem eenglas wijn, Take a glass of wine.^
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■ I k  doe een goed maal, I make a good meal. ,
Dat ismaar een kompliment, That is but a compliment. 
P'ergeef mij, I ask your pardon.
Neem wat groenten ? Take some vegetables.
Jk heb genoeg gegeten, I have eaten sufficiently.
Wat zullen wij na den maal- What shall we do after dinner ?
' tijd doen ?

Laat ons dan eene kleine Let us take tlien a little walk. 
wandeling doen,

Ik  stem er in toe, I agree to it.
Dat is een goede inval. That’s a good thought.
WijzuUenin itwen tuingaan, We shall go in your garden. 
Ik  verlang denzelven te zien, I shall be glad to see it.- 
Gij hebt si hoime bloemen, You have fine flowers.
Wij zullen de wandeling uit- We will put off the walk.
■ stellen.

Morgen zal ik  u vergezel- To-morrow I shall accompa- 
• len, ny you,

12.
Waargaat g ij dezen avond Where do you go this eve- 

naar toe ? ning ?
Naar den schouwburg. To the play.
JVflflr het concert, To the concert.
Zullen wij naar de Faux- Shall we go to Vauxhall?
' hall gaan 1 •

Ja, ik hoiid van muzijk, Yes, I like music,
Wij zullen op de viool spe- We shall play the fiddle. 

len,
Zif siemt niet. I t  is not in tune.
Mejuffrouw, N. zirigt goed. Miss N. sings very well.
Zij heeft eene mchle en welm She has a sweet harmonious 

luidende stem, voice.
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Zij is eene tier beste zange- She is one of the best singers.' 
ressen,

En haar breeder ten der And her brother one of the 
beste aeteurs, best actors.

Deze Vauxhall is zeer Jraai, This Vauxhall is very fine.
iViets is prachtiger, Nothing is more magnificent.
Heiis een aardsch paradijs, It is a terrestrial paradise.
Zij is verlicht door vele I t is lighted up by many 

pen, lamps.
Zij maken eenefraaije ver- They make a fine show. 

tooning,
Het begint laat te warden. It begins to grow late,
Wij zulUn naar huis gaan. We are going home.

A GENERAL VIEW OF THE PARTS OF SPEECH.

TflEnE are in the Dutch language nine kinds of words; 
or, as they are called, Parts of Speech, viz.

t .  Ar t ic l e , 5. V erb ,
2 . Noun su bsta n tiv e , 6. a d v e r b ,
3. Noun a d je c t iv e , * 7. P r e p o s it io n ,
4. P ronoun , 8. Co n ju n c t io n ,

9. I n t e r je c t io n .

An Article is a little word placed before a substantive 
to determine the sense in which it ^  taken, as; de mein, 
the manj de womc, the woman; edhe stadjx Xosvn ■, eene 
pen, a pen.
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A Su b s t a n t i v e  is tlie name of any things as: Awm 
house; rechtvaardigheid, jirstice.

An Ad je c t iv e  is a word belonging to a substantive to 
express some quality of if, as: voorzigtig, cautious; a 
cautions man, eeu voorzigtig man.

A  Pronoun is a word used instead of a nouU, to avoid 
its too frequent repetition, a s : tic hoarde Pieter en ritp 
hem, I  beard Peter, and called him; hem is a pronoun put 
for Pieter.

A Verb  is a word which signifies to he, to do, or to 
suffer, a s : ik ben, l a m ;  gg schry/t, thou writcst •, hy u 
gestagen, he is beaten.

An A bverb is a  word commonly joined to a verb, 
whence its name is derived, to express some circumstance 
of it, as : opreehtlyk, sincerely; wyslyk, wisely; hy dost 
wyslyk, he acts wisely.'

A P reposition  serves to shew the relation between 
words, as: met, with; aan, to; onder, under; hy goal 

Am,stmftffflj, he goes to Amsterdam ; zy wandeld in 
den tuin, she walks in the garden.

A Co n ju n ctio n  is a word used to connect chiefly sen
tences together, so as out of two or more sentences to 
make one ; such are, ende, and ; maar, b u t ; want, fo r ; 
a s : zy zuUen zegen-praalen, want zy zyn voorzigtig, they 
will triumph, for they are cautious.

An I n t e r je c t io n  is a word which expresses the pas
sion o f  the speaker, a s : oh! o h ! helaas ! a las! as : he- 
laas ! ik vrees voor zyn leven, alas! I fear for his life ; 
0 deugd, hoe liejiyk zyt gy ! O virtue, how amiable act 
thou!
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OF CASES.
There are three, cases in the Dutch language, the nomi

native, the possessive, and the objective.*
The nominitive case simply expresses the name of a thing, 

or the subject of the verb, as: dejonge speeld, the boy 
plays; de kinderen leren, the children learn.

The possessive case expresses the relation of property or 
possession, and is formed by adding the letter s to the 
nount, as: de pligt des leerlings, the scholar’s duty; 
mpns voders huis, my father’s house.

When a noun ends in s, the other $ is omitted, aS: de. 
deur des huis. the door o f the house.

The objective case expresses the object of an action, and 
generally follows a verb active, as: de voder helpt den zoon, 
the father assists the son; de zoon helpt den voder; the 
son assists the father.

Dutch substantives are declined in the following manner: 
Singular.

Nominative case. ten voder. a father
Possessite case. eens voders a father’s
Objective casej eenen voder. 

Plural.
a father.

Nominative case, voders fathers
Possessive case. voders fathers’
Objective case. voders

Singular.
fathers.

Nominative case. de voder. the father
Possessive case. des voders. the father’s
Objective case. den voder. the father.

* The posessive is sometimes called the genitive, and the object
ive the accusative.

+ As no letter is omitted, no apostrophe is wanted.
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Plural,
Nominative case, de vaders, the fathers
Possessive case, der vaders the fathers’.
Objective case, de vaders, the fathers.

The Dutch language, to express different connections and 
relations of one thing to another, uses, as the English does, 
for the most part, prepositions, as: van, o f or from; aan, 
to ; voor, for, or before; tegen, against; achter, after, or 
behind; onder, under, among; met, with; buiten, without; 
nevens, besides, &c.—N. B. All prepositions govern, the 
objective case, a s : van eenen goeden vader, of a good 
father; van den man, of the man. The preposition aan, 
to, is frequently omitted, though understood, as: geev_ my 
het boek, give me the book, that is, aan my, .to me.

A particular Delineation o f  the foregoing  
Parts o f  speech, to make use o f  them in~ 
Composition o f Sentences, will be-the subject 
of the following Sections.

SECTION I.

OF ARTICLES.
There are two articles in the Dutch Language viz. een, 

a ; and de, the. £en is used for the masculine and neuter 
gender, and becomes eene before a noun o f the feminine 
gender; de is used before a noun of the masculine and 
feminine gender, an^ is changed into het, before a noun 
of the neuter g en d ^

Een is called the indednite article, and is used in a vague
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sense, to point out one single thiiig of fliat kind, not 
determining what person or thing is meant, as: ik heb ten 
huis noodig, I want a house, that is, any house.

De is called a definite article, because it determines what 
particular thing is meant, as; geev my de pen, give me 
the pen, meaning a pen referred to. '  They are declined 
(changed) in this manner:

Singular, 
niasc. fern. 

eene, 
eener, 
eene, 
de, 
der, 
de.

Nominative case. 
Possessive case, 
Objective case. 
Nominative case. 
Possessive case. 
Objective case.

neut.
een, a, or an 
eens, of a, or an 
een, a, or an. 

the 
of the 
the

het,
dee,
het.

een, 
eens, 
eenen. 
de, 
des, 
den.

Plural.
Nominative case, de, de, de, the
Possessive case, der, der, der, of the
Objective case, de, de, de, the.
The particular use and importance o f articles will be seen 

in the following examples, each having a different meaning, 
through the different application of the articles:

De xoon des konings, the son of the king.
De zoon eens konings, the son o f a king.
£en zoon des konid^s, a son of the king.

The articles must agree with their substantives in gender, 
number and case, as: de voder, the father; de moeder, the 
mother; het kind, the child; der zuster, of the sister.

The definite article is used before nouns in a general 
sense, contrary to the English, as: de mmsch is sterflyk, man 
is mortal. When a noun b preceded by an adjective, the

D
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article must be put before the adjective,3 s : een liefiyk man, 
an agreeable m an; de kooge huizen van Londen, the high 
houses in London, dn some instances however the.adjective 
precedes the article, asr: zoet zyn de woorden, maar hitter 
zijn de uitwerkzeh, sweet arc the words, but bitter the 
effects. iiTo article is prefixed to proper names, as.: 
Alexander, Virgil, Jupiter, as: Pieter woond in Amster- 
■dam, de hoofdstadvan Holland, Peter lives in Amsterdam, 
the capital city o f  Holland; except, 1 st. when the proper 
names are taken in an eminent or metaphorical sense, as: 
hy is een Cicero, he is a Cicero. 2 dly. when a substantive 
is understood, a s : hy zeild in de Theems (understood 
revier) he sails in the Thames. Srdly. when proper names 
are preceded by an adjective, a s : het vermaarde l  onden, 
the famous city o f London; het volk-ryk Frankryk, popu
lous France. 4thly. zon, sun; maan, moon; aarde, earth; 
which take the article before them and we say: dezon, de 
maan, de aarde ; den Haag,the Hague; de Alzaa, Alsace.

No article is used before nouns which mean only a part 
of the object, and where the English word some is express
ed or understood, as: Karel, geev my water, Charles, give 
me water; ikheh brood, I have bread.
No article is used after nouns and adverbs of quantity, as: 

een pond thee, a  pound of tea; e«» paar schoenen, a pair 
of shoes; hy heeft meer weisheid dan zyn breeder, he has 
more wisdom than his brother.

hlo article is used if the substantive be preceded by a 
possessive pronoun, as: zyne oudert- zyn- deftige luiden, 

is parents are excellent people.
No articles are u l^  after adjectives o f  dimension, as- 

hoog, h i g h breed, broad; long, long, a s : het huis is 
■hunderd voet hoog, the house is a hundred feet high.
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Observe that the English article a or an, before nouns o f 
measure, weight, or number^ is to-be rendered into Dutch 
by the dehuite article, as: een kroon de tak, a crown a 
bag: vier schellingen de el, four shillings a yard.

Speaking of sovereigns, the article definite is to be put 
. after the proper name, if it be followed by an ordinal num
ber, a s ; kel is een tvet van Hendrick de vierde, it is a law 
of Henry the fourth: but if it be followed by a title; no 
article is used, as : George, Honing van England, George; 
king of England;

The definite article, if i t  be used, must be repeated 
before each substantive in the same sentence, a s : de 
dood en het leven, death and life ; except they be of 
the same gender and number, a s : de deugd en schoonheid 
van deze vrouw, the virtue and beauty of this woman ; de 
leijftt en pennen dezer kinderen, the slates and pens of the 
children: the indefinite article is always repeated, as ■ 
hy koopt eenen hoed en eenen rok, he buys a hat and a coat.

apostrophe may be used instead of de when it comes 
before a noun beginning with a vowel, a s : D'een ojf 
d’ander zal'gaan, either will go. Likewise we u se ’f for 
het; ’s for des, as: ’t  is eene aangename tyding voor 't  
volk, it is agreeable news for the people; is ’« morgens 
e f ’s avonds geheurd, it happened in the morning, or in the 
evening.

Many authors for the sake of elegance say; den goeden 
kinderen, instead of, aan de goede kinderen, to good 
children; eenen goeden kinde, for, aan een goed kind, to 
a good child; goeden kinderen, for, aan goede kinderen, 
to good children; der goede vroKrr^'instead of, aan de 
goede vrouw, to the good woman; den goeden vrouweni
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for, aan de goede vromeev, to the good women; which are 
yet remains of High-Dutch dialects.

The king,
Exercises upon the foregoing Rules.

the queen, the house, the
honing, m.* koningin,/., huis, n. 

iasinons of the Scots. — The eyes of the  philosopher. 
gehruikm Schotten. oogen wgsgeer, m.
The history of Abyssinia and Nubia.— The books of 

gedenkschrift, n. en boeken
John Milton.—A wise son makes a glad father.—
Johan Milton, wyze soon maakt blgden
Children like play. —:The price of bread.—
kinderen bendnaen, v. spd,n. prys, m. brood, h. 
The horror of vice, and love of virtue, 

schrik.m. ondougd.f. lUfde.f. dxugd.f.
are the delight o f a wise man, —Gaming is the 
zyn vermaak, n. spel, n. is
ruin of young people.— The wisdom of So- 
bederfn. jonge luiden. wysheid, f .  Sd-
crates, and the cunning of Ulysses, are famous 
crates list, f .  vermaard
in the works of the poets.----- Great events
in werken sdichters Groote voorvalltn,
and revolutions followed the death of Caesar. —

omwentelingen volgden
Bring me water, and give me wine.— Your brothers 

, breng geef uwe breeders
are arrived from the Indies, they

wedergekomen Indien, zy
* m, signifies m asculiner/- feminine { and n. ueutar.
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sobriety and

liave some pearls, diamonds and cinnamon
hebben faarlen, diamanten, kaneel
brought. — An honest man is an honour to
gebragt eerlyk is ■ eer, J,
society. ——  The wisdom of Solomon and chastity 
genoedsckap, n, kuisTuid, f.
o f Lucretfa are wonderful.—Health loves

wonderlyk. Gezontheid, f. hemini 
flies debauch. — Wine is";
ontvlugt ontugt, f, word

sold for five shillings a bottle. — Carry the
verkogt vyf schelling-en Jlesch, f. Draag
wine, beer, and' plates, to the cellar. —- The

bkr, n. sckotels na kelder, m.
prudence of the son.----- The fire, air, earth,
voorzigtigheid,/. vuur, n. lucht,f.
and water, are the four elements. — The fruits

koofdstoffeu.
of wisdom. — — Patience and perseverance 

geduld, n, volharding,
necessary to the man. — The tailor has the
noodzaaklyk tnenseh kleermaker heeft
ooat brought. —»Vice is detested and virtue fe -
kleed, n, verafht
beloved.——The life of Iban is short.—He is a useful '
hemind. leven, n. kort hy. nuttig
preacher, —  Eloquence, painting',
prediker. weUprekendheid, f .  schilderen,
poetry belong to the imagikation. — Season 
dichtkunst,/, behooren verbeelding, f ,  reede,f,

(n>2]

vrugten 
are
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was given to man. — She has a little money. — 
was gegewn heeft weinig geld, n.
She has more science. —He 'Comes in the evening. 

meer wetenschap. Hy komt
and writes at night.—Pynhus, to revenge tlie death 

schryft nagt om te tvt'eken
of his father Achilles, killed Priamus and Polites.—Spain 
xym vaders Achilles, doode Spanien
possesses the mines of Peru and Mexico.—Saltpetre is the 
kezit , mijnen Saltpeter, m.
produce of Petna in Bengal.—The cinnamon trees
gewasn. Petna Bengal. kaneel-boomen
grow irt Ceylon.—The brewer and baker are here.— 
wassen brouwer bakker hier.
Honour is due to the king and magistrates.—Send me some 

komt toe overheld, / ,  Zend
fish, some eggs and coals.—She sells fruit.— The 
visch eyeren koolen verkoopt fruit. 
ant is the emblem of industry: the lamb and
mier, f. zinnebeeld, n. “nyverigheid,/. lam, n.
dove of weakness and humility. ------ Wine.
dttive,/. %agtmoedigheid,f. ootmoedigheid, f .  
sells for Twenty pence a bottle. —  He sells the 
wordt verkogt 2 0  stuyvers
cotton four shillings a yaiid. —We saw the master and 
kattoen,/. Wy zagen meester
■pupils.------The boy and girl learn tlie lessons.
leerlingen. jongan, m. meisje, n, leeren lessen.    
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SECTION II.

OF NOUNS SUBSTANTIVE.
(

A Substantive is the name of any thing that exists, or caa< 
be conceived, as: aarde  ̂ earth; hoom, tree; verdrag, 
contract.

A substantive (noun) is either proper or commoa:— 
A proper is the name of an individual, as: Hendrick, 
Henry; Lodewyk, Lewis; Amsterdam, Amsterdam.

A common is a name applicable to all beings of the same 
kind, as: steen, stone-, paard, horse.^

From the primative nouns are formed others, called 
derivatives and diminutives, a s : vischtr, fisher ; from viseh, 
fish; vrouwlje, little woman, from vrouw, woman; steentje, 
little stone, from steen, stone.

Others are called verbals, derived from verbs, a s : tcan- 
deling, walk, from loandelen, to v/a\k;getuigenis, witness, 
from getuigen, to witness.

Some nouns are compounded of two nouns, joined to
gether by an hyphen, the first becomes an adjective, ex
pressing the quality of the second, as: regen-water, rain
water ; water-molen, water-mill; timmer-fhan, carpenter ; 
tee-paard, sea-horse; de negen zang-godinen, the nine 
muses.

Some are compounded of a substantive and an adjective, 
as: volk-ryk, populous; zin-ryk, energetic.

In some compound words, the first is the possessive case 
of the second, as; * koopmarders-schepen, merchants’ 
ships; ki-ygs-magt, military power^a

To substantives belong gender, number, and case.
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O f  G e n d e r .

In Dutch are three genders, as in English, viz. masculine, 
feminine, and neuter.

O f the masculine gender are all nouns relating to males, 
as : vader, f a t h e r hroeder, brother; Pieter, Peter.

Of the feminine gender are all nouns relating to females,, 
as: Tnoeder, mother; sister; Katryn, Eate: ex
cept, wife, wbkh, is neuter.

Of the neuter gender 'are the nouns relating neither to 
males nor to females, as: Auis, house; veld, field.

la  order to distinguish the gender of nouns, some more- 
general rules will be added 1

Of the masculine gender are
1 . Nounsending in er, and ear, derived' from verbs,, 

and signifying actor or doer, as : dicAier, poet; minnaar,- 
lover.

9. Nouns ending in ier, aa: tuinier, gardener; kruidenitr,. 
grocer.

Of the feminine gender are;
1 . Nouns ending in ing, m derived from verbs, 

a s : naaistevy seamstress.; hediming, office ; naavolging,. 
imitation; gescAiedeniSy history; .  hesneidenit, circumci-- 
sion: except, mmnis, sentence v vernis, varnish, which arc 
neuter.

2 . Nouns ending in Aeid, ny, ry, a s : uianrAvid, truth 
spotterny, mockery ; praatery, pfattlii^.

3. Primitive nouns, and those dmived from adjectives, 
both aiding in te, as: gedoante, Shape; dieptr, depth; 
ftom diep, deep ; dikte, thickness ; from diky thick.

4. Monosyllables ending in  uit and agt, a s : fluit, flute; 
scAuit, barge; spruit, sprig; magt, power.
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5. Names of rivers are commonly of the feminine gender, 
as : de Maas, the Mease; de Seine, the Seine ; except 
de Rhi/n, the Rhine, which is of the masculine gender.

6. Nouns ending in ling, which relate to persons, are 
of both genders (m. and f.) as: leer ling, disciple; stedeling, 
citizen; sterveling, mortal.

7- Some nouns are made feminine by adding in,’ ot es, 
to the masculine, as: vriend, "friend ; vriendin, she-friend ;■ 
leeuw, lion; leeuwin, lioness ; prins, prince; prinses, prin
cess.

This may be understood only from nouns which have no 
proper names for their feminine; a s : man, man; vrouw, 
woman; hroeder, brother ; zuster, sister; heer, lo rd ; 
dame, lady.

Of the neuter gender are,
1 . Nouns ending in sel, (derived from verbs :) as : druk» 

sel, print; aanleksel, allurement; schepsel, creature.
2. Substantives derived from other substantives ending in

te, as: gebeente, bones; gesteenfe, stones; gevogelte, 
fowls. '

3. Diminutive nouns, as; mandje, a little basket; '  man- 
net je, a little man; dvglertje, a little girl f  Atnd/e, a little 
child.

4. Adjectives used as substantives, a s : het wit, white; 
ket rood, red.

6. The infinitive of verbs taken substantively, as: Acf 
lezen,- to read; het wandelen, to walk; bet lezen verheugd 
den geest,, to read rejoices the mind.

6. Nouns of metals, as: j/zer, nof!;'gvud, gold ; zilver, 
silver.
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7* Nouns derived from verbs, beginning with ge, ver, 
he, (provided they don’t fall under the foregoing rules,) as : 
gedrag, behaviour; begrip, apprehension; verhaal, the 
relation.
- 8 . Nouns ending in ment, as; parketnent, parchment.

9 . All nouns proper of cities and countries, a s : het 
ryhe Londen, the rich London; het uitgestrekte Rusland, 
the extensive Russia.

There are some which vary their gender according to 
their signification, as: hof,m. garden, and Ao/", n. for the 
court of a prince; stef, f. matter, and alof, n. dust. The 
compound words follow the gender of the last substantive, 
as: bier-kan, tankard, is feminine, kan being o f  that gender^

Exercises ofi the foregoing Rules.

The behaviour of John and the amendment of William 
gedrag Jan ■ verbeetering Willem

please m e .------'Red, blue, and white, are the three
■ behagen my. * blauw, drie
colours of England.——  Idleness seduces the learner^ — 
kleuren Engeland. Ledightid verleid 
Mr. D. has a handsome lady, and a fine garden. —  
Mynh, D . heeft schoone vrouw, fraaie 
The sentence is passed.——  Circumcision of the Jews.?— 

gegeven. Jooden..
The prattling of the^eighbour and the mockery of Peter.
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are intolerable, —  The Rhine and Thames ate two fine 
onverdraaglyk. twee

river%------ It is the dwelling of the prince and princess.
rivieren. Het . nooning
~ T h e  lion and lioness have broken out. —- The error of 

zyn nitgebroken. dwaaling 
a  mortal is common.— —To imitate a good author is a 

_ gemeen. navolgen good schrijver
certain rule. ■— The father speaks to the son.— He has 
zeker regel, m. spreekt H y
given to the poor a thousand pounds.— A habit 
gegeven armen, duizend pond. gewoonte
of idleness is detestable.—The wife of, the poor man is 

luiheid veragtelyk van
dead.—The valour of the officers and the braveness of
dood kloekheid officiers ttoudheid
the soldiers have the entrenchment conquered.—Sylla 

ooldalen hebben verschanzing overwonnen Sylla 
gained at Rome an absolute power.—— The depth o f 
won te Romen oniepaalde magt van
the Thames.— maid of Orleans was a ̂ reat heroine..

maagd groote held
—The hing. and the queen are hunting.—^The duke and 

honing op de jag t hertog
dutches are in town.—The sun and and moon light the 

stad,f. d lichten
earth.—The garden and the gardener both are very clean.

tuin i^ide zeer rein
—The lovers of historiography love pictures. —  The 

geschiedkunde minnen a/beeldseb
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teacher loves a diligent leamer.-r-Offence is pernicious- 
leeraar bemind naarstigen ergernis schadelpk
tp mankind.------Iron is a useful metal. —She is a handsome

menschdom, n. nuttig metaal_ zy bevallig
little'girl.—She is from Rotterdam and he a Londoner.

Rotterdam Londtn,

OF NUMBER.

Number is the distinction of one from many.
There are two numbers, the singular and the plural. 

The singular number expresses but one object, as: em 
oppel, an apple; een stdel, a chair; eene tafel, a table.

The plural number signifies more objects than one, as 
oppels, apples; stoelen, Chairs; tafels, tables.

. Some nouns, from the nature of the things which they ex
press, are used only in the singular form, as: melk, milk; 
hooi, hay; honing, honey; vaak, sleepiness ; douw, dew; 
iarwe, wheat; vlas, flax; gras, grass; honger, hunger; 
rogge, rye; gerst, barley; Aaver, oats; mout, malt; 
zput, salt :—also nouns of virtues and vices, so far as they 
express a habit, as; liefde, charity;' hoop, hope; hoo- 
vardigheid, pride; gierigheiS, avarice:—and also nouns 
o f metals, as: goud, gold ; zilver, silver; koper, copper; 
lood, lead.

Some are' used only m the plural number, a s ; harssens, 
brains; futdea, people; voorouders, ancestors; deAlpen, 
the Alps; de Pyretteen, the Pyrenees.

The
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inie plural number of substantives is generally formed by 
adding either s or en to the singular, as: tcepen, wapens, 
arms ; hand, liand^ handen, hands. Some admit of both, 
as: tt^el,lnh\e; tafeh and ta/elen, t̂ables j heten, chain, 
ketens, and ketenen, cliains.

Words of one syllable make their plural geirerally by 
taking only,'as: nier, a kidney, nitrtn. hidiiies; kruld, 
herb, kruiden, h e rb s e x c e p t  maat, companion; kok, 
cook, which takes for their plural, as: ttvee maats, two 
companions; driekoks. three cooks.

. Nouns of more than one syllable ending in en, take s 
only for then plural, as : niolen, mill, molens, mills ; Jong- 
en, boy, jongens, boys.

Monosyllables ending in one consonant with one vowel 
only before it, double the final consonant, and add en to 
it for the plural, as: //p, lip, lippen, lips; zot, fool, zoi~ 
ten, fools.—Pxcept from this rule 1st. the following: g-af, 
gaten, holes; glas, glazeUj glasses ; slot, sloten, locks ; 
spel, speltn, plays; vat, vaten, vessels ; dag, dagen, days; 
dak, daken, roofs; trek, (reken, tricks; pad,paden, pads 
weg, wegen, ways.,

Nouns ending in om, ap, ek, and come under this rule, 
a s : rykdom, rykdommen, riches ; landschap, landschap- 
pen, landscapes; kirmis, kermissen, feirs.

2. Nouns ending in f ,  which make their plural by chang
ing /  into ven, as ; wyf, wyven, wives: wolf, wolven, 
wolves; hof, haven, gardens. Except mof, moffen, muffs; 
dof, stoffen, stuffs; tlof, sloffen, skippers.

; Nouns s.nding iu held, flmke their plural by changing it
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h\\o heden, as: schoonheid, ichoonheden,. beauties; feoj. 
field, boosheden, wickedness.

Nouns ending in e take n for their plural, a s : zee, aeen, 
seas; bie, bien, "bees; woestyne, woesfynen, deserts.

Dimiautive nouns take s, sometimes ns, for their plural, 
a s : hondje, hondjes, little dogs; vrowlje, vrowtjens, 
little women.

Some nouns make their plural very irregularly, a s :
Singular, Plural.

been, heenderen, bones.
blad. bladeren. leaves.
hedrog bedriegereien. deceptions.
ei. eijtren. «ggs.
gemoed. gemoederen. minds.
keen. hoenderen. hens.
half. kalveren, ^ calves.
kind, , kinderen. children.
lam. lammereit. lambs.
lied. liederen, songs.
schip, schepen. ships.
sjad. steden. towns.
rad. raderen. wheels.
smid, smeien. smiths.
volk. volkeren. people.

The compound words of man have lieden in the
as: timnerman, Um.nerlicden, carpenters; tuinman, turn- 
liedtH, gardeners.-

Observe 1st. All nouns, substantive and adjective,
-also the verbs and psirticiple:-, which terminate with den or 
de in the plural, teriuinate with d  in the singular, as God, 
Goden, Gods; hoed, hats; road, raden, counseb;
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grand, gronden, grounds; ik zend, I send, wi/ zendetti 
we send ; hy vind, he finds; wy vinden, we find, 
&c. — Moreover, all words which end with ten in the 
plural, end with t in the singular, as: schuit, schuilen, 
barges; punt, punten, points ; vott, voeten, feet; poot, 
poten, paws; I salute ; wy grocten, we salute.

•2nd. Nouns ending in s in the singular change it into z 
to form the plural, as: wys, wise, wyzen, wise; wees, 
orphan, wezen, orphans; huis, /luhen, houses; except 
kruis, cross, kruisen, crosses; pees, cat, poesen, cats.

Exercises on the foregoing Rules.
The laws of the Romans pleased many people.----- -

Wet Romdti hehaagden tcele 
Evil words corrupt good manners.—Dogs have teeth. 
kwaade woord btderven zedeti hebben land
—Small ships have small sails.—The walls and beams of 

llyne zcil muur balk
the building are very strong.—The fops of many houses are 

grbouw zeer sterk ■ top veele
blown down.—The bells ring victory in all towns
afgewaaid klok galmen zege alle
of the empire.— The vapours of*some seaS are pernicious.

keherryk,n. damp sommige > verderflylc 
—Three thieves are discovered.—There are no wolves 

dief onldekt daar getne -
In England.—The minds of the people are peaceable.------

gemoed vreedzaam
Peter and Paul are good companions.—^The measures are 
Pieter ■ goede * maat
not all the same.—Some dogs eat bones.—The two fleets 
niet xetee bond eelt n vloot
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are joined.— -f~Many hours, days, weeks, 
vtreenigd. Veele uur week

years pass rn idle worksi 
jaar gaanvoorby ydele werk

months, and 
maand

SECTION HI.
OP ADJECTIVES.

An adjective is a part of speech which is added to a sub
stantive, to express its quality, as: goed, good; bekefd, 
polite; vierkanlig, square.

Adjectives are of three genders like substantives, with 
which they must agree, in gender, number, and case, as: 

whet hof mn eenen deitgdzamen heer, van eene deugdzavie 
vrouw, van een deugdzaam kind, the seat of a virtuous lord, 
lady, and child.

When an adjective in the nominative case is preceded by 
(he article een, the masculine and neuter have the same ter
mination, as: een gekerd kind, een geleerd man, a learned 
child, a learned than; but when it is preceded by the de- 
liftitc article, tiie termination for the masculine is always in 
■e, as ; de geleerde man, the learned man ; desterke 
the strong Geqrgc. — From this may be observed that the 
masculine adjectives terminate sometimes in e, in the singu
lar, like the feminine; some grammarians add n to it, in 
the nominative singular, but the*exact Dutch writers reject it.

Adjectives joined to substantives in the plural terminate 
always in e, through all the genders and cases, a s : degroene 
bomen, the green trees; de goede vrQuwen, the good wo
men; dp klyne paar̂ ^̂ n. little \iotses‘, onder de geleer
de mannen, amongthj learned men.

Kevertliejess the learner may notice what is said in page 27
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Adjectives placed before substantives are declined (i. e. 
changed) in the following manner:

Singular. '

Mascuh'ne Gender.

Noin. case. f een ryk man , 
\de ryke man

a rich man. 
the rich man.

Pos. case. ( eens ryken mans, 
f des ryken mans.

of a rich man. 
of the rich man.

Obj. case. f eenen ryken man, 
\den ryken man.

a rich man. 
the rich man.

Feminine Gender.

Nom. case. ( eene ryke stad, 
\  de ryke stad.

a rich City, 
the rich city;

Pos. case. ( eener ryke stad, 
\ der ryke stad.

of a rich city, 
of the rich 'city

Obj. case. ( eene ryke stad, 
fde ry h  stad,

a rich city, 
the rich city.

Neuter Gender.

Nom. case. ■( een ryk land,
1 Act ryke land,

a rich country, 
the rich country.

Pos. case. ( eens ryken lands, 
1 des ryken lands.

of a riclt country, 
of the rich country.

Obj. case. ( een ryk land,
(het ryke land.

a rich country, 
the rich country.

Nom. case. 
Pos. case. 
Obj. case. {

Plural, for the three Genders. 
de ryke \  mannen, the rich -Nmen.
der ryke \steden, of the rich (cities. 
de r ^ e  j  landen, the rich V  

E 2

COUD-
tries.
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An adjective not preceded by any article, nor followed 
immediately by a  substantive, must be put in the neuter 
gender singular, as: zy zyn rechtvaardig, they are righte
ous; de soldttlen zyn klockmoedig, the soldiers are valiant: 
gelukkig is de vrouw, happy is the lady.

Some adjectives are derived from substantives, as: broe- 
derlyk, brotherly, from breeder, brother; voordelig, pro
fitable, from voordeel, profit; wonderbaar, wonderful, 
from wonder.

Some are derived from verbs, as; verstaanhaar, intelli
gible; beminnelyk, lovely; verkoopbaar, saleable.

. Some adjectives signify the want of some thing, and arc 
made by adding loos to them; for which the English put 
/es«, as; .hoofdloes, headless; nmmloos^ nameless; geld- 
loos, moneyless.

Some adjective^ signify opposition, which are formed by 
prefixing'on or mis to them, as: onbekwaam,xtash\e.\ onge- 
lukkig, unfortunate; mismoedig, disconsolate.

Some adjectives govern cases, as: shuldig, waardig, zat, 
moede, gedachtig, which govern the possessive case: so w« 
say; zy is des daods shuldig, she deserves death; sy zyn 
myner vriendsghap waardig, they are worthy of my friend- 
«hip. Some seem to govern the objective case, as; de 
leerlingen zyn den tneesler gehoorsaam, the pupils are obe
dient to the master r zy is hem enderworpett, she has sub
mitted toium, the preposition aan being understood, which 
governs the objective case.

When two adjectives have the same termination, the 
first is omitted, as; in en uit-wendige deelen, the inter
nal and external partf.— Adjectives used singly take en in 
the plural, as; weinigen gelooven Aet, few persons believe 
i t ; and er in the possessive case, as: ryker goederen, 
goods of rich people.
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Exercises on the Adjectives.

A good man.—The good boy.-— A handsome lady.— rr* 
goed jongen fraaie joufvrottvt

The polite .servants.—They are dark .nights.—We find 
beleefd dienslbqd Het donker nachi. vindett 

there respectable societies.—^The apartments are proper.— 
dejtig gezelschap vertrek zuiver.

They are all fruitless attempts. This child is nameless. 
vruchteloos paging

The two brothers are tbot bless.—O f a shd'rt death and a 
broeder land ' kort dood

longlife.—Zachary has seen the Great Mogul.—la th e  
long leven ZAcharias . gezien Groat Magol 
ancient history we find the astonishing and 
and gedtnkschrift vinden wy verbazend 
true description of the immense works of the ancient 
waar beschryving' overgraot
Egyptians.— Nero and Domitian were cruel and

warm wreed en
•I have read all the great military
ik heb gelezen kryg$-

Charles lives with a rich 
Corel woondmet-

Egyptenaar Nero 
covetous princes.' 
hebzugtig 
actiousin the Roman history.- 
daad Roamsch
man in an opulent city.̂ — Ân unfair thing is always blame- 

m onrecht zaak,/. altyd laak-
able.—A good lock upon a bad door.— ‘I have a little 
5aar slat, a. op slegt dwr, f .  klein
bird in a small cage.—Candid, *generous and polite 
vogel, m, gering koeie . Openkartig edelmoedig
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answers are signs of a peaceful mind.—^The low action* 
antwoord teken vreedzaam gemoed laag daad 
of Andrew are despicable.— Arnold is uiiliappy, fce is 

AndrifS verachtelyk Arnoud ongtlukkig 
disconsolate.^—Paul ' is disloyal to good reason. — The 
onlroos/eli/k Paulus onlrouw reden.
cities become populous.— the king loyal.

warden getrouw.

OF THE COMPARISON.
By comparison is meant the alteration of the quality 

into more or less degrees of it.
The comparisons are formed from adjectives and ad

verbs.
The degree, into which the positive state of the adjec

tive or adverb is somewhat increased or decreased, is call
ed the comparative degree; and if it be increased or de
creased to the utmost degree, it is called superlative degree. 
The former is made by adding er to its positive, if it end in 
a consonant, and by adding r only, if it end in a vowel, as: 
ziek, zieker, sick, sicker; mnoie, maaier, handsome, hand
somer. The latter is formed by adding si or sts to its po
sitive, as: zwaar, heavy, zwnarst or zwaarste, heaviest; 
arm poor, armste, poorest.—<N. B. The adverbs meer, 
hiore, or min, less, for the comparative, and meest, most, 
ox minst, least, for the superlative, placed before the po
sitive, have the same effect, as: geleerd, meer geleerd, 
more learned; meest geleerd, most learned; minst geleerd, 
least learned.

The adverb zeer has the same meaning as the adverb very 
in English, as: het is zeer wit, it is v.ery white.
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Many Jlarticiples passive, used for adjectives, miisl be 
Compared by the adverbs meer and »ir«, as: meer geblezen, 
more blown; mee»t heschonken  ̂ most endowed; but many 
of them* in both ways, as': geleerder, geleerdste kind, 
more or most learned child; de afgekgenste stud, the most 
remote town»

Adjectives ending in f  change it into », to form the 
comparative, as; doof, dover, deaf, more deaf; Stp/, styvet', 
sfidj stiffer.

The adjectives to which is added agtig, may be consi
dered in some degree as a comparison, by which the signi*' 
fication is diminished below the positive, as: rood, rood- 
agtig, red, reddish; swart, zwartagtig, black,'blachtsb; 
having a little red, rood, and black, marti

The more to heighten its superlative sense, tve put bffope 
the superlative, aller, as: alter hoogstf God, the highest 
God; iy zt/n de aller magtigsteri, they are the most'pbw- 
erful.

Adjectives of one syllable ending in a consonant, with 
one vowel before it, double that final consonant to make 
their comparative, as: snel, sneller, quick, quicker'^ rol, 
toller, full, fuller; smal, smaller, small, smaller,; dsm, 
dunaer, thin, thinner; dap, slapper, slack, slacker; vet, 
tetter, fat, fatter.

From these rules are Excepted the following:
Positive 

goed, good, ■ 
kwaad, bad, 
teel, much, 
weinig, little,

Comparative 
beter, better, 
erger, worse, 
meer, more, 
minder, less.

Superlative 
best, best. 
ergsi, worst. 
meest, most. 
minst, Kast.

After 4he comparative follows dan, than; us /  hy is
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gfooler dan zyn broeder, lie is taller than his brother; hy . 
is sterker dan Hercules, he is stronger than Hercules; dit 
is beter dan dat, this is better than that. After the super
lative follows van, of, as: zy is de schoonste van all, she 
is the handsomest of all; Ay is de rykste van de kooplic- 
den, he is the richest of the merchants.

The English have a mode of expressing degrees of com
parison by repeating twice tAe, which is done in Dutch al
most in the same manner, by repeating the particle Aoe, as: 
Aoe meer hoe beter, the mote the better; hoe ouder hoe 
teyzer, the older the wiser.

Some make use of als, as, instead of dan, but impro
perly; for, a /risused  only when we mean to affirm that 
two things are alike, as: degolven warm zo hoog als h r ’ 

Ike waves were as high as mountains.;
Comparatives and superlatives are declined as adjectives, 

,as: ik ken eenen rykerenman-, 'eene rykere vrouw, en eea 
ryker kind, I know a richer man, lady, and child.

Exercises upon the Degrees o f Comparison.

Gito is more polite than William.—^This house is higher 
beleejd Willem huis hoog

than that.—He is more humble than his sister.—He is one 
ootmeadig zyne een.

of the most honest in the town.—Mrs. B. is more
eerlyk , stad jvffrouw B. 

learned than Mrs. D.— T̂his rabbit is more devoured than 
 ̂ dit konyn, verslonden

the others.—Ann i* handsomer but prouder than lier 
andere Anna hoovaardig haar
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niece.—^They are lesa polite than their neiglrbours.^ 
nigte heleefd hunne buurtnan"
The richer they are, 4he more covetous they are.—^Virtue 

zy gierig
is the most precious treasure io the world.—There is the 

kosilyk tchat daar
best, mildest and most honest man whom I know.—This 

xagtmoedig die ken D it
b the worst of all.—^That leg appears reddish.—Socrates 

Dot been scheint
and Plato were the most eminent philosophers of 

tvaren voorlreffelyh
Greece.——̂ He is greaty than his brother.— She is the 
Griekenland groot %yn Zy
greatest of all her sisters.—Peter was the most sedate 

all haare was hedaard
of his sons.—He is a very honest man.—This house is the 

zyne eerlyk dit
highest of all the rest.----- T̂he longer we live, the more we
hoog anderen long leven.
learn.—Socrates was much wiser than Alcibiades.^Epami-
leren veel
nondas was by far the most accomplished of all the The- 

zeer vaar voltooyd Tke^
bans.—She b deaf, and he*b more deaf, but - Charles b  
ban hy maar C aul.,
4he most deaf.of them all.—Deity is infinitely greater

Godheid oneindlich 
than the greatest of his creatures.

haare schepzel.
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OF NOUNS OF NUMBER, 
fher« are^WQ kkiJs of ilumbets, viz. the cardinal and 

ordinal; the cardinal simply relate the oumbei of thinj'S 
spoken of, as; een, one; twee, two; drie, three; the or
dinal, besides the simple notation, signify the order or rank 
of things, a s : eerste, tweede, viO-ek, tesdey first, second, 
fourth, sixth.

The cardinal numbers are indeclinable, except;een, one; 
as we have seen, speaking of the articles. We say also ( 
met honderden, met duizendea, met millioenen, with hun
dreds, with tbonsands, with millions; zy waren onder hun 
vieren, they were four.

ExaM Pni: of  cakdijtal  n u m b e r s .
een, one twintig, twenty
twee, two een en twintig, twenty-one
drie, three twee en twintig, twenty-two
vier, four drie en twintig, twenty-three
vy/, five dertig, thirty
zes, *ix. veertig, forty
zeven, seven vy/tig, fifty
cgt, eight zestig, sixty
negen, nine zeventig, seventy
tiih, ten.' • taggentig, eighty

eleven •negentig, ninety
'twaalf!  ̂.twelvKe hAidred, a or one hundred
derlien^ tlurteen twei handerd, two hundred
vea'tien, foiirteeii drie honderd, three hundred
vyftien, fifteen.'' duizend, a or one thousand
zestien, sixteen twee duizend, two thousand '
zeventien, seventeen! een millieen, a or one million
agtien, eighteen 
negentien, nineteen

twee millioenen, two million.
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You will observe in this example, 1st, that the Eugiish 
particle a and ont is not expressed in Dutch before hon- 
derd and duiztnd, as: hy heeft Aonderd pond verloren, 
he hast lost a hundred pounds; zy heiben dttizend guineen 
gewonnen, they have gained a.thousand guineas.

2dly. That in telling, .the Dutch set the smallest number 
the first, as; een en twintig, twenty one; twee ea Iwintig, 
twenty two.

£X A H P LE S OF O R D IW A I. NCHBEOS.

eerste, first twintigste, twentieth
tweede, second een en twintigste, twenty-first
derde, third twee en twintigste, twenty-second
tierde, fourth drie en twintigste, twenty third
vy/de, fifth dertigste, thirtieth
zesde, sixth veertigste, fortieth
zevende, seventh vy/ligste, fiftieth
agUte, eighth zestigste, sixtieth
negende, ninth zeventigste, seventieth
tiende, tenth taggentigsfe, eightieth
el/de, eleventh negentig'sle, ninetieth
twaalfde, twelfth. honderdste, hundredth
dertiende, thirteenth duizendste, thousandth
viertiende, fourteenth miUwehste, millionth.

Ordinal numbers are used, as in English, in speatiag 
of days of the months, and of sovereigns, in quoting chap
ters, articles, or pages of a booh; and jwust agree with the 
substantives to which they belong, as: dm, eer&ten January, 
the first of January; den tweeden April, the second of 
April; Alexander de derde, keizer van Rusland, Alexan-

F
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der Ihe third, emperor of Russia; fiet vierde cafitUl, het 
vyjfdt vers, tire fourth chapter, the fifth verse.

Exercises on ihe foregoing Numbers.
Paul has bought’' three" acres* of land.*—Th»ee times 

gekogt gemeten maal
thirty make ninety.—In the sale of Mr. B. are sold 

maakt verkoping verkogt
eight horses, ten beds, a hundred and forty pictures, a 

paard schildery
thousand fruit-trees, and hundreds of bottles.—Edward 

■vrugt-boom Jles .
the third took Calais on the third of August, one thousand 

nam
three hundred and forty-seven.—Lewis the XIVtb. bom-

Lodewyk iem-
barded Genoa (in) one thousand six hundred and 
hardeerde Genua (in'tjaarj
eighty-four, the Austrians took possession of the same 

Oostenryker namen bezit het zelfde
in one thous^d seven hundred and forty-six.—Five and 

dttizend
Seven make twelve.—Thirteen and fourteen make twenty

nmaken
seven.— T̂faree times fifteen make forty-five.—The spring

knte, f ,
begins on the twenty-first, or twenty-second of March. 
hegind op den of Maart
Henry the fifth, Ming of England, the son of Henry 
Hendrick honing soon
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the fourth, and father of Henry the sixth, married Catha-
trouwde Cata~

rine,.the daughter of Charles the sixth, king of France, 
rina dogter Frankryk
and conquered the greatest part of that kingdom.—They 

veroverde deel, n, dat zy
spend but the sixth part of their fortune.—Queen Ann 
verteren maar hun goed
died the first of August, one thousand seven hundred and 
atier/
fourteen, in the fiftieth year of her age, and thir- 

jaar haars ouderdoms
teenth of her reign.----- Gibraltar was taken in one thou-

rtgering ingettomen
sand seven hundred and four, by Admiral Rooke.—The

door
croisades began about the year one thousand and 
jeruistogt begonnen omtrent
sixty.—-George the third was twenty-two years old, at his 

li'fls -oud by
accession to the crown.—Charles the fifth left his 
aankomst tot kroon, f .  Cat el liet
empire to Philip the third. We read ih the fifteenth 
keizerryk hzen
page, chapter nineteenth, &c.—He came the tenth of 
blad, n. hoofdstKck kwam
December, and returned the twenty-seventh ,of the 
December keerde weder 
same nionti). 
zelve maand
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SECTION IV.

OF PRONOUNS.
A pronoun is a word used for a noun or instead of it, 

to avoid the too frequent repetition of the same word, as: 
I saw John and spoke to hipi, ik zag Jan en tprak aan 
kern; in this instance hem, him, is put for the noun John,

They have their genders, numbers, and cases.
The pronouns can be divided into, five kinds, viz. per

sonal, possessive, relative, demonstrative, and indefinite.
O F  P E R S O N A S  P R O N O U N S .

Personal pronouns are those Which directly denote the 
persons, and supply the place of them, as: ik, gy, hy, I, 
thou, he.

There are five personal pronouns; viz. /fc, I ; gy, thou; 
hy, he; zy, she; hd, i t ; with their purals, voy, we; gy- 
liedm, you; zy, they.

The gender is only applicable to the third person singu
lar of the pronouns hy, he; zy, she; hel, i t ; hy is mas? 
culine; zy is feminine; het is neuter.

Personal pronouns have three cases; the nominative, the
possessive, and the objective.

The personal pronouns are thus decliued:
Singular.

Nom. ik, I 
Pos. myntr, mine 
Obj, my, me

Nom. gy, thoj 
Pos. uwer, thfce 
Obj. V, thee

Plural.
wy, we 
onzer, ours 
ons, us

gylieden, you 
ulieder, yours 
ulieden, you
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Nom. hy, he 
Pos. zyntr, his 
Obj. Aem, faun 
Nom. zy, she 
Pos. harer, hers 
Obj. haar, her.

zy, they 
hunnerji theirs 
hiin, them
zy, they 
harer, theirs 

~haar, them.
As; hy IS een goed man, - he is a good man; zy is deugd- 
zaam, she is virtuous; waar is het kind 1 where is the 
child? het speelt, it plays; ontferm u zyner, have pity on 
him; gedenk myner, remember m e; wees hunner en onzer 
genadig, have mercy upon them and us.

There are two other personal pronouns, viz. zich him
self, and men, one, they, the people; the hrsi- (zich) is' 
called reciprocal, and is used only for the third person, 
both singular and plural, when the action reflects upon 
the actor, as; hy kastydzichzehen, he chastizes himself; 
sy geven zich den tilel, they give the title to themselves.— 
Men is only considered as a nominath'e of the third per
son singular though the meaning be plural, as ; men zingt, 
they sing; men wandeld they walk.

The pronoun het, it, although neuter, is sometimes ap
plied to persons, as; ik was het die schre.efl it was I who 
wrote; wal is het vor een man 1 what for a man is he ? 
Het, it, is likewise used for ̂ he subject [i. e. nominative.) 
of impersonal verbs, as: het regend, it rains; het hageld, 
it hails; het donderd, it thunders.

OF THE POSSESSIVE Pl^DNOUNS. 
Possessive pronouns are so called because t|iey denote 

possession or property; they must agree in gejider with the
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person of which is spoken, as in English; but in number 
and case with the substantive to which they are joined, as: 
hybtmind haaren breeder, he loves her brother; zy bemind 
hunnen brveder, she loves their brother.

Tiicre are seven possessive pronouns, viz, myn, my; uw, 
thy ; zyn, his; haar, her; one, our; uliede, your; hun, 
their.-—They have three cases, and are decliued after this 
manner.

Singular.

Mas. ]^em. Neut.
Nom. myn. myn, my
Pos. myna. myner. myns, of my
Ohj, mynen. myne^ myn, my

Flural.
Nom. tnynCy my.
Pos. myner, of my.
Obj. mynet

These pronouns, when used without substantives,
called absolute (pronouns,] and are declined with the de
finite article in all cases, so we say: deze tuin is de myne, 
de uwe, de zyne, dehaare, de onze, de hunne, this garden 
is mine, thine, his, hers, ours, theirs.— Deze bloem is de 
myne, de uwe, de zyne, de hifare, de hunne, this flower 
is mine, thine, his, hers, theirs.—D it book is ket myne, 
het uwe, het haare, S;c. this book is mine, yours, hers, &c. 
Deze tuinen zyn de myne, de uwe, de hunne, de onze, Sfc. 
these gardens are mine, yours, theirs, ours, &c.
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OF THE PRONOUNS RELATIVE.

Relative pronouns are such as relate to some words or 
phrases going before, which is thence called the antecedent; 
they are: welk, wie, die, who; wat, what; as: de tnHisck' 
isgelukkig, die the man is happy, who*
lives virtuously.

Wie, who, is applied to persons only, as: zie wie daar 
II, see who is there.

Wat, what, is applied to animals and inanimate things; 
as: dit is wat ik verlang, this is what I  desire.-^Wa/, 
what, is sometimes applied to person^ as: ik weet wat man 
hi/ is, 1  know what man he is ; but then we regard more 
that in which he excels than himself, as for instance, good 
or bad, weak or strong.

They are declined as follorvs.

' Mas.
Nom. welke, who 
Pos. wellces, whose 
Obj. wclken, whom

Singular.
Fern. Neut.

welke, who, welk, which 
Welker, whose welkes, oî  which 
welke, whom vltlk, which

Plural.
.Nom. vielke, who wetke, who
Pos. Welker, whose welker, whose
Obj. welke, whom welket, whom

Singular.
Nom. wie, who wie, who
Pos. wiens, whose wier, whose
Obj. Wien, whom wie, whom

welke, which 
welker i of which 
welke. Which

wat, what 

wati what
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die, who dat, that
Pos. diens, whose dier, whose
Obj. dien, whom die, whom dat, that

Nqm. die, who
Plural. 

die, who . die, which
Pos. di'er, whose whose
Obj. die, whom die, whom die, which.

The relative pronouns must agree with the substantive or 
antecedent to which they have a reference in gender and 
number, as; daar is het boek welk gy l^esde, there is the 
book which you read; toelk agrees with boek in gender 
and number, but not in case, it being the objective case of 
the verb lezen, to read.

Relative pronouns, when they are used in asking questions, 
are called interrogatives, a s : wiens boek is dit 7 whose 
book is this? wie.n zoekt gy? whom do you seek ? tce/ke 

uwe regels ? which are your rules ? zoal man is dot, 
what man is that ?

The adverb relative Vr, an abridgment of daer, there', for 
which now is written daar, denotes likewise objects men
tioned before, : hy hee/t’er van gesproken, he has spo
ken of it, of them, &c.; wy komen 'er [daar) dagelyks, 
we go there every day.

The relatives pronouns welSen, whom, welk, which, 
&c. are often elegantly omitted by ellipsis in English, but 
they must always be expressed in Dutch, as: I have read 
the book you lent me, ik heb het boek gelezen hetwelke gy  
my geleend hebt; the ̂ ay  I go, deweg welken ik gaan t  
the lady f  see, de ju fffr  welke ik zie.
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OF THE DEMONSTKATIVE PRONOUNS.

Deniionstfative pronouns are so called because they 
point out in a precise manner, the person or thing to whiak 
they relate: dit, this, and dat, tliat; dese, these, and dus- 
daytige, such or those, are o f this class, as: dit is de 
ivaare Ik/de, dat is maar haar afbetldzd, this is true 
c'jarity, that is only its image.

They are declined:
Singular.

Mas. Fern. Neut.
Nora. deze, deze, ’ dit. this.
Pos. dezes. dezer. dezes. of this.
Obj. dezen, deze. dit, this.

Plural.
Nora. deze. deze. deze, these.*
Pos, dezer, dezer. dezer. of these.
Obj. deze. d«zi\, deze. these.

Speaking of the nearest person or thing, we nse dit, this; 
and speaking of the most distant, weuse<faf, that; a s : 
dit paard is mooier dan dat, this horse is prettier than 
that.

N. B. The pronouns dit and dat, in the singular number, 
are frequently used for deze, plural, before substantives ,of 
the plural number, as: dit zyn mve laarzen, these are 
your boots.

Singular.
Mas. Fern. Neut.

Nojn. die, die, dfit, that
Pos. diens, dier, tiiens, of that
Obj. dien, die, ded;'''~/i îat
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Plural.
Nom. die. die. die, those.
Pos. di'er. di'er. diir, of thoset
Obj. die. die, die, those

OF THE INDEnNITE PRONOUNS.

Indefinite pronouns are those which express their sub
jects in an indefinite or genera) manner •, the following are 
of this kind.

niemand, nobody, 
tote het ztf, whosoever. 
zommige, some. 
tlk-iegelyk, each. 
alle, all. 
vaeinige, few. 
zekere, certain. 
zulke, such.

mtder, other. 
heide, both.
d'een of d'ander, either. 
ttnige, any. 
gtent, none. 
gten van heide, neither. 
eigen, own. 
jennand, somebody. 
veel, many.

The following phrases may serve to exemplify the indefi
nite pronouns# Eenige tan ulieden zyn wys en goed, 
some of you are wise and good; eenige van hun zaten ledig, 
some of them were idle: de^andere waren yverig, the 
others were industrious; geen van heide is daar, neither is 
there; zy waren alle fegenwoordig, they were all present; 
zulk isde staet van den mensch, such is the state of man; 
sommigen zyn gelukkig, terwyl anderen ellendig zyn, 
some are happy> whf^ others are miserable.
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Exercises on the Pronouns.
Whose pen-knife is it? it is mine, it is hers, it is 

* penne-mes, n,
yotirs, it is theirs.— T̂liis needle is bis, and to-morrow it^ wiil  ̂

naafif, / .  morgen ial
be mine.—CarJ7  this letter to her and bring me an an- 

draag brief, m, breng, ant-.’
swer.— O Lord, have pity on us, and on them.—-They 
toaord Htere ontferm
has|e sung to your honour.—It pleases them.-^His 

gezottgen t' moer eere. behaagt
garden is close by his neighbours work-house.—It is her 

digt buurmans ,werk-huis
mother’s cloak.—Her brother and his sister walked yes- 

japon, wandelden gis-
terday with us.—They will come’ to' you.’—He lives with 
teren zullen komenna woond
his parents in their country house.—She thinks upon his 

ouders buiten-plaats. denkt aan
treasures.—He sits on the right hand of his father.—His 
sehat. zit rechte hand
rooms are adorned with many beauties.—Do you think o f 
kamer verzierd schoonheid gedenkt g y .
me ?—They have offered* their' services’ to’ the king.* You 

opgtdragen • dienst
impair your health. — The sea has her flux and re- 
verergerd gezondheid xee,f. vloed, m, 
flux.— T̂his house has its height.—My cousin justified 

Tieeft hoogte, ,  neef verdedigd 
himself.—They Iiave hurt* themselvA.' — I fear he will® 

gekwetst trees m l

    
 



60

seduce^ him.'—They say he will* defend* himself.'—It was 
verleiden zegi verdedigen waren
we who walked yesterday in our neighbour’s gro^e.— 

wandelden dreef.
Shall !  carry* any ‘thither ?*—That is the man of whom I 

derteaardk man.
complain.—That estate, which you have* inherited,' enrich- 
klaag goed, m hekt g e ir ft terrykt
ed you greatly.—That dog which followed* you, is mine.

grootlyk$ hand, xolgde.
I know whose relation she is.—The condition imwhich

maagsehap stoat, m,--
he found* himi was deplorable.—Mr. Smith’s lady for 

vond jammerlyk' vroumxoor-
whom you 'wrote, is departed.—That glass you gave is 

sehree/t verlrokken glas, gqft
broken.—The melon which I offer* you,* comes from my 
gebroken meloen,f. aanhie komt
nursery.—There are more, I have sown'* several* of? them.* 
kwekery daar meer heb gezaaid -  van
That lady you saw was my brother’s wife.—^The hat

ju fftr   ̂ zaagt hoed.m.
you see cost but one guinea.—What is to be done in this.

ziet host maar guinee is Vr te doen
■case?— Has the host brought*the* wine’ which 1 com> 
gevol. Mi waard gebrogt toyn
manded* him.*—^The Athenians understood what was* good,> 
gebood verstondm
but the Lacedemoniaps practised it.—To whom of them 

Lacedemoniei^ oeffenden
will you send® these* fruits ?*—These candles are better than 

zenden vrugt knars dan
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tfaose. — Give me this, and take tliat. — I have seen® 
Geef neem heb~gezien

him,' <who must come’ to' you.' — These are the gods 
moet komen god

.who saved’ you.,---- - Many are wounded, some in their
gekwetst

legs, others in their arms, some in the back; but none 
been arm *̂ g>
of them have perished. — Nobody would believe* it.* -----

zyn wilde gelosven
Neither of them is happy, nay they are both miserable.

gelukkig neen ellendig.

S E C T I O N  V.
OF VERBS.

The verb, being the chief part of speech, is a word 
signifying zyn to be, rfocn, to do, or lyden, to suflcr, a s : 
ik ben, I nm ; ik wandel, I walk; ik ben bestuurd, I am 
ruled.

Verbs are of three kinds; active, passive, and neuter. 
They are also divided into personal, impersonal, reflected, 
regular, irregular, and auxiliary.

A verb is called active when it expresses an action and 
implies an agent and an objftt acted upon; as, achten to 
esteem, ik achte de naarstigen, 1 esteem the diligent.

A verb is called passive when it denotes an impression 
that persons or things receive when acted upon, as ; ik mord 
geberd, I am taught; het ie get chiller d, it is painted i 
S(y zifn overtvonnen, they are conquerSd.

A verb is palled neuter when it is neither active nor 
o
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passive, but only expresses the state of the subject, a s ; 
ik slaap, I  sleep; because I canuot say, ik slaap ten 
zaak, I sleep a thing, nor: ik ten geslaapen, I am jleph

A verb active is called transitive, because the action 
passes over to the object, as: de meester kasteid de lute 
scholieren, the master punishes the lazy scholars.

In passive verbs the action is received or suffered by 
the subject, as : het schildery is geschilderd door Rubens, 
the picture is painted by Rubens. Schildery, picture, is 
the object, and Rubens the agent.

In neuter verbs Ihe action is intransitive, that is, 
the action remains in the agent and does not pass over 
to any object, as  ̂ ik wandel, I walk ; hy leeft, he lives.

Personal verbs are thosi which are conjugated with 
three persons in the singular and plural; a s : lezen, to 
read, ik lees, gy leest, hy leest, I read, thou readest  ̂

die reads. See.
■ Impersonal verbs admit but the third person of the 
Singular number; as; het regent, it rains; htt vriesf, it 
freezes; het zal znteuwen, it will snow.

A verb is called reflected, or reflective, when the ac
tion of the agent reflects again upon the agent, as: gy 
pryst uzelven, thou prisest thyself; hy kwetst zich, he 
wounds himself: zy vermaacklen zich, they, diverted 
themselves.

Verbs, active and neuter, are called regular, when they 
follow the general rule in conjugating; that is, when 
they form their imperfect tense of the indicative mood, 
and their participle perfect, from the present infinitive, 
for the former by*^changing the termination eu into deot 
te : as, ik wandelde, I walked: ik doopte, I baptized; for 
the latter, by changing the same termination m  into d,
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or t, and prefixing to the verb the sj liable ge, a s : geoor- 
detld, judged ; except those which begin with &e, ge, her, 
vnt, v^r, and wan, to which the syllable ge is not to be 
prefixed, as; hy heeft bepaald,he has limited; zy hebben 
het herbmwd, they have rebuilded it ; het it onlvouwd, 
it is unfolded; hy heeft vertrouwd en wantrouwd, be 
has trusted and mistrusted. All the other verbs, which 
do not follow this general rule, are called irrfgidar.

Auxiliary or helping Verbs are those by the help 
of which the Dutch verbs are principally conjugated.

A verb is simple which cannot be divided witliout 
losing its meaning : as, bouwen, to build.

A verb is called compound when a preposition is 
joined to it ; as, voor-zien foresee; onder-gaan, to un
dergo; inlcomen, to come in.

N. B. The prepositions do not carry any alteration 
to the conjugation of the verbs; but their being put 
either after or before the verb, must be taken care of : 
observe therefore, in the present and imperfect indica
tive, and in the second persons in tlie inipeiative, the pre
position is to be put after the verb, and iu all the other 
tenses and persons before the verb, a s : hy raad het 
hem aan, he advises him to i t ; hy schraaple het af, he 
did scrape it off; zend het af, send it off; zit neder, sit 
down; kom in, come in ;  ^firing op, bring up. —  N. B, 
When the. syllable ge is to be added before the preter
ite-participle, or /c before the infinitive, they are to be put 
between the preposition and the verb, a s ; de redens zyn 
well uit-ge-druckt, the reasons are well expressed; 
meent gy my na-te-volgen ? do you r̂ %an to follow me ?

To verbs belong numbers, persons, moods, and tenses»
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OF  N U M B ER S A N D  P E RS O N S .

Verbs have two numbers, the singular aad the 
plural, according to their nominative, as: ik loop, I run; 
wp lobpen, we run.

In each number there are three persons, as; 

Singular.
First person, ik btmin. 1 love,
Second person. gy bemind. thou Invest,
Third person, hy bemind. he loves.

Plural.
First person. wy beminnen. we love,
Second person, gyl: bemind, you love,
Third person. ty beminnen, they love.

The verb itousf agree with its nominative, i. t, with 
its .agent or subject, in number and person; therefore 
when the verb has two or .more nouns or pronouns 
for its nominative, it must be put in the plural, and 
in the person to which it corresponds, as: mpn broedtr 
en mpm zuster zyn vertrokken, my broliier and sister 
are departed".

The nominative is known by the answer to the 
question who, witli the werb, for persons, and  ̂which 
for things; for instance: Mr. D. and E. go to the ■ 
Royal Exchange, making the question, who go ? The 
answer is they, which is the third person plural, and 
of course the verb must be put in the third person 
plural. *
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OF  M O O D S .

Mood, as it is taken here, is a grammatical term, 
which means the manner of affirming or denoting, in the 
verbs, by different indexions.

There are four moods of verbs, the indicative, the 
imperative, the subjunctive, and the infinitive.

The indicative mood simply indicates or declares 
any thing in the different tenses of the verb, a s : hy 
spreekt, he speaks j zy cyfferen, they cipher; wy keiben 
toegejuigd, we have applauded; hy zal verliezen, he will 
lose.

The imperative mood, whose name is derived from 
a latin word which signifies to command, is used for' 
commanding, exhorting, entreating, or permitting, and 
sometimes forbidding, as: veracht de ondeugd, despise 
vice; volg goeden raad, follow good advice; laut ons 
vreedzaam leven, let us live peaceably.

The subjunctive mood is used in speaking under a motiye, 
wish, or uncertainty, and must be preceded by another 
sentence, as ;■ ik werk dat hy moge gelucTcig zyn, I  work 
that he may be happy; ik wees dat het waar zy, I fear it 
be true. *

The infinitive mood is so called, because it expresses 
(be action or signification»of the verb in an indefinite 
and unlimited manner, without any distinction of num
ber and person, as: kleden, to dress; zingen, to sing; 
roepen, to call.

All verbs in the present infinitive end in en, or an, 
as: beminnen, to love; aankomen, *to arrive; gaan, to 
go; slaan, to beat.

The participle is a certain form of the verb, and 
derives its name from its participating, not only of the
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properfies of a verb, but also of those of an adjective, 
as: bewonderd en toegejuigd xynde, wierd hy trots, ad
mired and applauded,' he became vain; zyn vierk geein- 
digd hebbende, vertoonde hy hef, having finished his 
work, he submitted it.

There are three participles, the present or active, 
the perfect or passive, and the compound peirfect, as: 

Jbeminnende, loving; bemind, loved; and hebbende be- 
mind, having loved.

When the participle expresses the idea of time, it 
is a verb, a s : hy is schryvende, he is writing: but when 
i^ denotes a quality, it is a participle" adjective, as: de 
schryvende meester, the writing master: de wenende 
vrouu), the crying woman.

OF TENSES.

Tense, being the distinction of time, might seem to 
admit only of the present, past, and future; but to mark 
it more accurately, i t  is made to consist of six variations, 
viz: the presept, the imperfect, the perfect, tlie jiluperfect, 
and the first and second future tenses.

The present tense expresses the action or event exist
ing or happening at the very time that we are speaking, 
a s : wy spelen, we play ; gy zyt schryvende, you are 
writing; hy vreesd, he fears.

The imperfect expresses an action, present at that 
time of an action Mihich is passed, as: ik wandelde toen 
Paulus by my kwam, 1 walked when Paul came to m e; 
ik beminde haar voor hare zedigheid en deugd, I loved 
her for her modesty and virtue.
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. The perfect not only refers to what is passed, but 
also conveys an allusion to the present time, as: zy hehhert 
gelopek, they have run; ik heh den hoveniep< gezien, 
vielke my aangeprezen was, 1  have seen the gardener, 
who was recommended to me.

The pluperfect denotes an action or sudering, not 
only perfectly past, but that the action or event was, 
finished before another happened, which is passed too; 
a s : wy hadden g^dronken, wanneer %y by ons kwamen, 
we had drunk, when they came to us.

The first future marks, a time which is not yet 
come, but shall or will be; as: de zon zal morgen opstaan, 
the sun will rise to-mofrow; ik zal hun, or Aen weder, 
zien, 1  shall see them again.

The second future intimates that an action shall 
be fully accomplished at or before another action or 
event happens; as: ik zal myn werk geeindigd hehben 
voor zyne rugkomst, I shall have finished ®>y work before 
his return; ik zal wedergeketrd zyn voor zyn aankomst, 
I  shall be returned before his arrival; het zal geschreven 
zyn eer een uur, it shall be written before one o'clock.

^  regular active Verb, with the Auxiliaries, 
is conjugated (i. e, changed)  in the following  
manner,

'  ' HOOREN, TO HEAR.
I N D I C A T I V E  M O O D .—Present Tense.

Singular.
ik hoor, I hear.
gy hoort, thou hearest.
ky, zy, or het hoort, he, she, it hears.
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Plural.
wy hooren, we hear. 
gyl: hoorl, you hear.

, sy hooren they hear.
Imperfect Tense, 

Singular.
ik hoorde, I  heard. 
gy hoordet, thou heardest. 
hy hoorde, ■ he heard.

Plural.
wy hoorden, we heard. 
gyl: hoordet, you heard. 
zy hoorden, they heard.

Perfect Tense. 
Singular.

ik heb gehoord, we have heard. 
gy hebt gehoord, thou hast heard. 
hy heeft gehoord, he has heard. 

Plural.
Uiy hebben gehoord, we have heard. 
^ l :  hebt gehoord, you have heard. 
7,y hebben gehoord, they have heard. 

Pluperfect Tense. 
Singular.

ik had gehoord, I had heard. 
gy  hadt gehoord, thou hadst heard. 
hy had gehoord,- he had heard.

*• Plural.
wy hadden gehoord, we bad heard. 
gyh hadt gehoord, you had heard. 
zy hadden gehoord, they hadheard.
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First future Tense.
Singular.

ik Sal hooren, I  shall hear. 
gy zult hooren, thou shall hear. 
hy zal hooren, he shall hear.

Plural.
wy sullen hooren, we shall hear. 
gyl: zult hooren, you shall hear. 
zy sullen hooren, they shall hear.

Second future Tense.
Singular.

ik sal gehoord hebben, I shall have heard. 
gy suit gehoord hebben, thou sfaalt have heard. 
hy sal gehoord hebben, he'shall have heard. 

Plural.
wy aalhn gehoord hebben, we shall have heard. 
gyl,' suit gehoord hebben, you shall have heard. 
sy sullen gehoord hthbcn, they shall have heard.. 

Conditional.
Singular.

ik lou hooren, I should hear. 
gy soud hooren, thou shouldest hear. 
hy sou hooren, he should hear.

Plural.
wy zouden hooren, we should hear. 
gyl: zvud hooren, *you should hear. 
zy zouden hooren, they should hear. '

I M P K R A T I V E ’ MOOD.

Singular.
htat my hooren, let me he^, 
h"or, hear.
laat hem hooren, let him hear.
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laat 0tu hooren, 
hoort gylhden, 
laat hwn hooren,

Plural, 
let us hear, 

hear you. ■ 
let them hear.

dal ik hoore, 
dal gy hooret, 
dat hy hoore.

S U B J U N C T IV E  M O O D .

Present Tense. 
Singular. 
that'I hear, 

that thou hear, 
that he hearj

Plural,
dal wy hooren, that we hear. 
dat gyl: hooret, ■ that you hear. 
dat »y hooren, that they hear.

Imperfeet Tense.
Singular.

dat ik hoerde, tliat I heard. 
dat gy  hoordet, that thou heard. 
dat hy hoorde, that be heard.

Plural.
dat wy hoorden, that we heard. 
dat gyl; hoordet, that you heard. 
dat zy hoorden, thaf they heard.

Perfect Tense.
Singular.

dat ik gehoord hebhe, that I have heard, 
dat g y  gehoond hehbet, that thou have heard. 
dat hy gehoord hebhe, that he have heard.
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Plural.
dat wy gehoord helben, that we h?ive heard;, 
,dat gyUgehoord hehbeti that you h?ve, heard, 
dat zy gehoord hebhen, tha.t they have heard.

Pluperfect Tense 
Singular,

dat ik gehoord haddei thatT had heard. 
dat gy gehoord haddet, that thou had heard, 
dat hy gehoord haddej that he had heard.

Plural.
datwy gehoord'hadden, that we bad beard, 
dat gyl: gehoord haddet, that you had beard. 
dal zy gehoord hadden, that they had heard.

I N F I N I T I V E  M O O D .

Present. hooren, to hear.
Perfect. gehoord hebben, to have heard,

J
P A B T i l C I P L E p .

Present, hoorende, hearing.
Perfect, 'gehoord, \ heard.
Comp. hebbende gehoord,. having heard.

Thus neuter verbs which take hebbeuf to have, fojf 
their auxiliary, are conjugated.

Verbs fo r  practice to he conjugated ( ad
visedly in toriting) upon Hooren, to. H ear.

ieezen,
speelen,

' to leant, 
to play..

rreezeh, to fear. 
wederkeeren, to return.
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begetrefi, to desire. leenen, to borrow.
htrlewn, to revive. ledigen, to empty,
wte&treriien, to co-operate, sorgen, to care,'
hlootstellen, to expose. , duikekn, to plunge. 
tick vermaaken, to divert one’s self. 
zich inieelden, to imagine,

N.B. The Dutch use often the present infinitive, 
where the English use the present participle, as; eeten 
m  drinken is syn grootsle vermaak, eating and drink
ing is his greatest delight; uU vrees van te vallm, for 
fear of falling.

Au active or neuter verb may be conjugated by adding 
its present participle to the auxiliary verb zyn, to be, 
through all the moods, tenses, numbers, and persons; 
thus, instead of

ik hoor 'f . 
gy hoort, 
hy hoort, 
Viy hooren, 
gyl; hoort, 
zy hooren,

o
ik ten hoorende.

\ Ky hoorende, 
hy is hoorende, 
wy zyn hoorende, 
gyl: zyt hoojrende. 

jsy zyn hoorende.

.This mode of conjugating attributes to the harmony 
and preebibn of the language, adapted to peculiar acts, 
not to general habits or affections of the mind.

Tenses are called simple tenses which are formed with
out an auxiliary verb 5 as, ik hemin, I love; ik beminde, I 
loved.—Those tensas are called compound, to which an 
auxiliary verb is added; as, hy heeft gehoord, lie has heard; 
gy mlleti wederkeeren, they will return.
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Active verbs govern the objective case; as: ik ken hem, 
1 know him ; hy kend-my, he knows me > toy onaerstenneit 
AuHiWwesup'port them ;.zy undersieunen ons, they support 
us.

•In compound teiises the objective case is placed before 
the governing verb, (contrary to the English,) who j>lace 
it after, as ; ik tub hem gezien, I have seen him; wy heb- 
hen hun geroeptn, we have called them.

If  a relative pron> un be the object of a verb, it must be 
placed _in the beginning of that, period.; as; zyn voder, 
wien ik ken, is ten zecr eeriyk « « « ,'Iris father, whom I 
know, isa veryjioncsf man ; and likewise if the latter sentence 
have a reference to the former, as; ik weet wm den brief 
schreef, I know who wrote the letter.

When two verbs follow an auxiliary (verb,) both are used 
in the present infinitive; as : zy heeft leeren spreken, she 
has learned to speak; wy hebben haar hooren zingen, we 
have heard her sing'; zy zu/len blyvon dansen, they will 
remain dancing.

In an interrogation, in simple tenses, the person is placed 
after the verb; as: sehryven w y 1 do* we' write? leerde 
de leerling wel ? .did the learner learn well ? but in com
pound tenses after the auxiliary, .as; ztMcn Sy den korting 
zien 1 shall we see the king?

Exercises on tfie regular Verbs. '
I n d ic a t iv e  M o o d , P resf .n t  T e n s e .

I  serve.—Thou dealest.—He cyphers.—We command.— 
dienen deden rekenen *  gebieden

You trade.------They coinplain. —benjamin honors his
handelen, khtgen eeren

* The English auxiliaries do and did are cot made use of in Dutch.
H
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parents.—You deplore h,er errors.—Do you know Mr. 
cuder$ beklagen misslag, kennen^
L. f he is my best friend.------He who wishes t» live

vriend. wenschen leven
contentedly, must conquer his passions.—The Mahome- 
in' vrede moeten overwinnen driflen Mdhome-
tans do not allow the wine.—There are-peopk who write 
taan met toelaten wyn. lieden
better than they speak.—The figures, that we make use of, 

spreken, cyffers gehruiken
and which the Arabians brought to Europe, came to us 

brengen, ir. komen
from the Indians,— ÂVisdom requires, that-in every thing 

Indiaan. vereischen dat zaak
that we do, we act with reflectiou.— T̂he Abyssinians

doen handelen nadenking. 
were great lovers of learned men.—When justice slumbers, 

minnaar recht sluymerett
fyraiuiy awakes.—They pretend to be ill.—He wishes
dwingelandy waken. voorgeven ziek. wenschen 
to meet her,

ont moeten
I m per fec t .

He neglected his atTairs.—We loved him for 
veronachtzamen * beminnen

bis modesty ' and virtue.—^They bad precious jewels 
zeedbaarheid kostbaar jutoeel

and sincei'e friends.——We executed your commands,— 
oprecht • uitvaren, ir \ beveel

He approached the shores of South America,— He 
tioodiren - kust zuid
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encouraged his soldiers.—We finished at night.------- The
aanmoedigen soldaat eindigen
balIo«n descended in a meadow.—— We dealt always with
balloen nederdalen weide allyd

-honest people.----- You counted according to the price®
.eerlyk rekenen prys
current.*—— They ventured all for their country.^-----The
lopende wagen voor vaderland
servant blowed on the fire.——Epaminondas refused 
meid aanhlazai vuur wygeren
Darius’ presents.—Hardly was Caesar in. the senate, w’hen 

geschenk, 'tiauwlyks
the conspirators threw^ themselves upon* him,® and

zamenaweerder werpen, ir, op
stabbed® him.*----- ^Virgil gathered . his best flowers in
doorsteken, ir, vergaderen bloem-
Hemer.
Homerus.

P E R F E C T .

You have tom your coat.----- ^They have hired a
scheuren khed huuren

country house.—They have inherited a thousand pounds. 
buiten - kuii, erven • pond.
My brother and my cousin have learned tlie Dutch

neef * . ISiedtrduUsche
language.—AIe.vander, tlje king of Macedonia, subdued 
spraak Macedonien overmeestern
the greatest part of the world, in twelve^'ears time.------ 1

deei • .  tyd'.
have invited Miss C.—I have often warned him to 

Wdlgen u'aerstkouwen
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take care of tiis afiairs.—^Have you heard that ?—Have
achlnemen op zauk
they learnt it ? — Have they interposed themselvesf-----•

 ̂ leeren fuschensteUen
They have discliarged the prisoners. — I liave had books ■

veriossen gevangen.
and paper.—You have had friends.— They have pillaged 

papier vriend plunderen
the city and wasted the country.— —They have obliged 

vawoesten ■ verplickien
wy  father.—-You have boasted too much.— Brother,

zichheroemen te hroeder
have we not rejoiced.?----They have dazzled their

zickverhevgm verblinden^
neighbours.— We have warned them.—-Have they

waarschouwen
thanked you.?---- -Has he paid his debts?—^You have
hedanken hetolen schuld
asked too much, sir.----- We have received good n^ws.—*
vrageti royn heer onifangen nieuws.
Have they decided the question?—— Wehave humble 

beslimn zaak vernederen
their pride. — 1  have fillerl my cellar with good wine. — 

hoogmped viillen Jcelder wyn.
Has he enriched his family?*— They have imagined, &c; 

verryken Jamilie. zick inbeelden

P L U P E R F E C T .

I had finished my* letter before three o’clock.— He had 
eindigen brief voor

ventured all his money.— —They had advised him to 
all geld. aanraden
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<fo it also.—They had plundered before they were seen.— ' 
- aho. plonderen warm zien, ir.
He liSld walked a little when the physician - came.— 

wandelen weinig wanneer geneesheer komen,ir. 
She had bolted the door, notwithstanding they have 

grendehn dew, niettegenstaande 
■ robbed her of her clothes,—The besieged had endeavoured 
lerooven kleder. belegerde . pogen
to the utmost, when they surrendered themselves. — We 
tot uiterste overgaven,
had hnislied our work.—Had they neglected their affairs?' 

eindigen werck.
•—Had they emptied the bottles?—Had you denied the 

hdigen - loochenen
fact ? — They had executed her commands, and alarmed 
daad uitvoeren ontrustem
the counfry.~Had we not adorned our garden.- 

versieren

F IR S T  F U T U R E .

I  will buy a horse at the fair. Will not yotir 
koopen paard op jaarmarkt. * niet 

father send you to school this winter ?— What shdil we- 
zenden na •

give him?—We shall warn your relations of 
geven vermanen vriend aangaande’
this.—I hope you will receive all my letters- during;

hoopen cntvangen ^ geduwende
my absence.----- Shall we not lose • if  weplay?—-

a/wezentheid, verliezen indien s^elenf
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Will not your sisters come down , to-day 1 — When shall 
heneden van daag ?

you go to Holland ?—We shall travel together.—̂ They
naar '  reizen tezamen.

will fight, I hope they will be victorious, ■■ ■ You
stryden hoopen zeegenpralen.

shall weep, but nobody will, console you-.—Who will
weenen, niemand vertroostea 

ap ^a r. there without fear! 
versckeinen zander vreesJ

SECON D F U T U R E .

I  shall have sealed the letter before five o’clock.—They 
zegehn voor

will have dined before our arrival.—-He shall venture it, 
spyzeh aankomst

I am sure, and he shall not succeed.—We shall have asked 
hen zeker vragen
it in time.—Jack and Phoebe will have reconciled them- 

in tyds zich verzoenen
selves.—The two houses will have finished the business

eindigen
this week.—When you shall have adored Juno’s' deity,

week eeren godkeid
appease Mars. 
bivredig

I M P E R A T I V E .

Serve' your master!—Obey your parents!—Learn
mcester gehoot'zamen
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your lessou!—Let u& serve our country. —- Read tfiat 
h» voder land. Lezen

book.—Help the poor.— Oppose luxurious was
'  Helpen wederstaan weeldrige door..

ters. ----- 1 Be well with your neighbour. — Abandon
brenger ' vehtaan s;ehmir verlaten
bad company. — Support - the unfortunate and do- 
Tewaad Ondemteunen ongelukkig >

not insult him in adversity.—Do not neglect youf
hoenen tegenspoed.

affairs.—Bfidle my horse.- 
toomen 

his labours. 
orbeid. '■

verwaarlozen 
-Let him enjoy the fruit of 

genieten vrucht

S U B J U N C T I V E -

That you may have riches. — That he may have: ,a> 
bezitien ryckdom. mogen

good house.—I will respect him though he chide me.— 
eeren alhouwel verzuimen.

That I may receive light.—I floubt whether he had re- 
bekomen licht. lw\jffthn o f  ̂ ont~

ceived it.—I wish he behave well.—Do you believe he 
fangen. wenschen gedrageri ' 'gelooven 
speaks true ? — I desire thaf he fetch the book.—That we 

waarhe.id ? voillen, haahn
might have no share.

deel.

I N F I N I T I V E .  »

I think to see him.—Go and speak to him. — Having 
denken Get
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sealed tl»e letter, I gave" it to my servant to carry it to 

geeven ir. dienaar brengen
Mr. B.— I t  is easy to find faults, but ditficuft to

gemakkelyk vinden grbrek mooielyk 
do better.—Histories are equally calculated ' to

Gezckiedboek evengelyk berekemn
form the heart, and to adorn - the mind. — Q. Fahius 
vormen hart vtrctren gehtugen.
Maximus was chosen general by the Romans against 

kiesen, ir. veldover^te tegen
Hannibal: he found put a new art of conquering, 

uitcinden, ir. nieuwe kunst' everwinneu 
not by fighting, but by weakening the enemy by delay.— 

vechten verzwacken vyand uitstel
Learn to suffer in silence. — — Gaming and drinkmg are 

lyden stihwygenheid. Spelen 
often the ruin of young people.
dikwils ondergang Jong

F I S S I V B  V E R B S .

Verbs passive are called regular when they form their 
perfect partici^e by prefixing ge to the verb, and chang
ing its .termination en into d, or sometimes f, a s ; from the- 
verb hooren, to hear, is formedithe passive, gehoord, heard; 
from maken, to make, is formed gemalct, made.

A regular passive verb is conjugated by adding the per. 
feet participle to the auxiliary zyn, to be, through all its 
changes of number, person, mood, and tense; in the follow 
ing manner:
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CEBOORD ZYN .—TO BE HEARD. 

INDICATIVE M O O D .—Present Tense. 

Singular.
f'/i ben gekoord, I  am heard.

zgi gehoord, thou art heard,
■ is ge/iovrd, he is heard.

PJural,
z^n gehoord, we are heard, 

gyl: zytgehoord, you are heard. 
zy zyn gehoord, they are heard.

Imperfect Ten.se.

Singular,

ik teas gehoord, I was heard,. 
gy waarl gehoord, thou wast heard. 
by was gehoord, he was heard.

Plura^
wy waren gehoord, we were heard. 
gyl; waart gehoord, you were heard, 
zy waren gehoord* they were hearci.

Perfect Tense.

Singular.

ik ben gehoord geweesf, I have been»!heard'. 
gy zyt gehoord geweest, thou hast been heard» 
hy is gehoord geweest, he has been heard.
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Plural.
toy zyn gehoord geweest, we have been heard. 
gyl: zyt gehoord geweest, you Imve been heard.
2y  zyn gehoord geweest, they have been heard.

Pluperfect Tense.

Singular.

ik was gehoord geweest, I had been heard. 
gy waart gehoord geweest, thou badst been heard. 
hy was gehoord geweest, he had been heard.

Plural.
uy  waren gehoord geweest, we had been heard. 
gyh  waari gehoord geweest, you had been heard. 
zy waren gehoord geweest, they had been heard.

First Future Tense.

Singular.
*ifc zal gehoord zyn, 
gy zult gehoord zyn, 
hy zal gehoord zyn,

I shall be heard, 
thou shalt be heard, 
he shall be heard.

Plural.
wy zullen gehoord zyn, we shall be heard. 
gyl: zult gehoord zyn, you shall be heard. 
zy zullen gehoord zyn, they shall be heard.

Second Future Tense.

Singular.
ik zal gehoord geidgest zyn, I shall have been heard. 
g y  zult gehoord geweest zyn, thou shalt have been heard. 
hy zal gehoord geweest Jeyn, he shall have been heard.
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Plural.
wy zullen gehoord geweest zyn, v t  shall have been heard. 
gyh zuit gehoord geweest zyn, you shall have been heard. 
zy zullen gehoord geweest zyn, they shallhave been heard.

ik zou gehoord zyn, 
gy zoudt gehoord zyn, 
hy zou gehoord zyn.

Conditional.

Singular.
1  should be heard, 
thou shouldst be heard, 
he should be heard.

wy zouden gehoord zyn, 
gyh zoudt gehoord zyn, 
zy zouden gehoord zyn.

Plural.
we should be heard, 
you should be heard, 

they should be heard.

Second Conditional.

Singular.
ik zou gehoord geweest zyn, I should have been heard. 
gy zoudt gehoord geweest zyn, thou should have been beatd, 
hy zou gehoord geweest zyn, he should have been heard.

Plural.
wy zouden gehoord geweest zyn, we should have been heard 
gyl: zoudt gehoord geweest zyn,you should have been heard 
zy zouden gehoord geweest zyit, they should have been h<eard

I M P E R A T I V E  Moon.

hat my gehoord zyn, 
z y ; ox-wees gehoord, 
Im t hem gehoord zyn,

Singular.
let me be^eard. 
be thou heard, 
let him be heard;
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laat ons gehoord zyn,
zyt gehoord,
laat kun gehoord zyn.

Plaral.
let us be.beard, 
be you heard, 
let them be heard.

S U B J U N C T IV E  M OOS.

Present Tense.

dat ik gehoord zy, 
dat gy gehoord zyt, 
dat hy gehoord zy,

dat viy gehoord zyn, 
datgyl; gehoord zyt, 
dat zy gehoord zyn,

Singular, 
that I be heard, 
that thou be heard, 

that he be heard.

Plural
that we be heard, 
that you be heard, 
that they be heard.

Imperfect Tense.

Singular.
dat ik gehoord ware  ̂ that I were heard.
^ot gy gehoord waret,- that thou were heard. 
dat hy gehoord ware, that he were heard.

Plural.
dat-wy gehoord waren, that we were heard. 
dat gyb gehoord waret, that you were heard. 
dat zy gehoord waren, that they were heard.

Perfect Tense.

Singular.
dat ik gehoord geweest zy, that I have been heard, 
dat g y  gehoord geweest zyt, that tliou- have bef n heard. 
dat hy gehoord geweest zy, that he have been heard.
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Plural.
dal vtif gehoord %yn geweest, that we have been heard; 
dal gyl: gehoord zyt geweest, that you have been heard. 
dat zy gehoord zyn geweest, that they have been beard.

Pluperfect Tense.

Singular.
dat ik gehoord ware geweest, that I had been heard. 
dat gy gehoord waret geweest, that thou had been heard. 
dat hy gehoord ware geweest, that he had been heard.

Plural.
dat wy gehoord waren geweest', that we had been heard. 
dat gyl: gehoord waret geweest  ̂that you had been beard. 
dat zy gehoord waren geweest, that they had been lieard.

IN F IN IT IV E  HOO D.

Present, gehoord zyn,
Perfect, gehoord zyn geweest,

to be heard, 
to have been heard.

PAET'ICIPI'ES.

Present, zynde gehoord, ^eing heard.
Perfect, or Passive, gehoord, heard.
Comp. Perfect, zynde gehoord geweest, having been heard.

Observe from this conjugation that, when there are two 
or more auxiliaries joined to the participle, the first of 
them only is varied according to the person and number.

The neuter is conjugated as the active; but as it par* 
^ e s  somewhat of the nature of the ^mssivc, it admits in
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many iustaaces ot tlie passive form, retaining still the neuter 
signification, as: ik bea aangelcomen, I am arrived; ik  was 
weggegaarij I was gone away.

Exercises on the Passive Verbs.

We are loaded with benefits. 
overladen^ weldaad

These plants are well watered.-----
begiettn, ir.

— We are grateful. —• 
dankbaar

His relations were 
bloetverwant

When
wanneer

have these houses beenwarned of it. - 
ivaarsehouwen
demolished--His affairs are neglected. — Many palaces 
ofbreken, ir. verzuimen
Should have been burnt down, that people were ungrate- 

ajbranden ondank-
fill. — He has been at the university. — I  am sure of it, 
baar ; iap . universileit. zeker
They have been rewarded.—The fire is extinguished.

warden, ir. beloonen. uitdooven
—He was compelled to submit himself.—He is rewarded 

noodzaken ondeAuerpen beloonen
for his labour.------He becomes wise.------ He has been

wys
instructed by his Brother, and become learned.-Diligent 
ondtrwyzen, ir. • warden naarstig
scholars are esteemed by their master. . All the 
Hholier achten mester
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rooins--are
kartipr

let. — ^  They are gone back, ahd are 
iceder-krrenverhuureu

anchored* three miles iii sea.—I hope the meat will Ije 
nnkeren zee vleesch
better roasted another day.—They shall be treated 

hraden, ir, under iehandehn
as they have treated us,—^The glasses arc filled-, the cups

vullen tas
are cleaned. — All the houses shall be rebuilt best 

reinigen. kerbouwen naaste
summer; they should have been rebuilt this season, 
zomer, ' ' jaargetydr,
but for some reasons it has been delayed. ——- The plate 

om uilslellen pluat
will be engraved itj, two montlis.““The chairs cannot be 

gravereH tioei knnnrn
repairtti, they are tea much hyured j tve, have been 
verbeterm hinderm^
diminished more than half,— The powerful Semiramis 
versninderen helft. magt'ig
was killed by her own son—It is the lot of

vermoorden eigen • lot
great men to be persecuted' by envy, though envy be 

vervolgen, ayd, alhoetcel 
the torment of the envious. 

fyniging afgunstig.,    
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OF IftnKCULAE VERBS.
• V

Irregular verbs are those which do not form their imper
fect tense, and their perfect participle after the rule teid 
down. See page 6 3 .

The irregularity consisting only in the said imperfect 
tense and perfect participle; in all other respects these 

‘ verbs are conjugated as the regular verbs.
Irregular verbs are of various sorts.
1st. Such as form the imperfect tense by changing the 

termination tn  of the verb into te ; and for the participle 
into having the syllable ge prefixed; asr

Verb.
nalien,
eischen,
kaaizetty
dopeuy

Imperfect Tense. 
ik naakle, 

eischie, 
kaatste, 
doopte,

Perfect part. Verb, 
genaakt, to approach. 
geeischt, to ask, 
gekaatst, to play with a bulb 
gedovpf, to baptize.

2d. Such as make the imperfect bŷ  ebanging the ter
mination n Into de, or only by cutting off the last n, 
they have likewise two imperfects; and form their preter 
participle by outting off the termination en and prefixing 
ge to the verb, as; ,
Verb. Imperfect Tense. •  Perfect part. Verb. 
vluchten, iU vluchtte, or, vluchiede, gevlncht, to fly. 
achten, achtie, or, achtede, geacht, to esteem.
groeten, - groetle, or, groeiede, gegroet, to salute.
zuchten, zuchlte,^r, zucktede, gezuchtr t®

3d. Such as .have y  or ei in the last syllable but 
one, form their imperfect by changing it into ee, aud cut
ting off the termination en: ami for their preter participle.
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by affixing g-e to the verb when y  ot ei is changed into 
e, as

Verb, Imperfect Tense, Perfectpart. Verb. 
krygen, ik kreeg, * . gekregetiy to get»
byttn beet, gebeten, to bite.
stryden, ' streed, gestreden, to fight. ^
teyken, - tveek, geweken, to withdraw.

Except from this rule; kryten, to cry; lymen, to giue; 
vryen, to free; twynen, to twine; pypen, to pipe; vylftiy 
to file; lynen, to rule; mynen, to mine; pynen, to trouble^ 
which are regular.

The following irregular verbs, and all their compounds, 
differ in the whole, or in part, from the three foregoing 
manners:

Verb, Imperfect TenM. Perfect part. Verb,
Bakken ik bakte gehakken to bake
bederven bedorf bedorven to spoil.
bieden hood gehoden to command.
bedriegeu bedroog bedrogen to deceive.
brengen bragt gebragt Jto bring.
breken brak gebroken to break.
bevelen beval bevolen to command.
hidden bad * gehoden to pray.
binden bond gebondet^ to bind.
beginnen begun begonnen to begin.
buigen boog gebogen to bend.
btzinnen . began bezonnef to recollect.
braden bradde^ gebraden to roast.
denken dagt gedagt to think.
dingett dong gedongen to cheapen.
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doen ik dede gedann Vj (I»,
dragen droeg gedragen to carry»'
dringen drong gedrongen to presii.
drinken drank gedrohken to drinkf
driven dreef gedreven to drive.
dwingen dwong gedwongen to force.
eiten at gegeten to eat.
goan , ging gegaan to go.
geiieden- gebood geboden to comtnaad.
geven gaf gegeven to give.
genezen genas genezen to heal.
glyden gleed gegleden to slide.
glimmm glam geglommen to glow.
genieten genoot genoten to enjoy.
gieten goat gegoten to pour.
gr&vm groef gegraven to dig.

. hangen hong ' gehangen to hang.
Tiebien had gehad to have.
heten hiet geheten to bid.
helpen help geholpen to help.
houden. Mel gehouden to hold
homven houwd gehouwen to chop
jagen joegh gpagen to hunt.
ikunnen kon gekunnen to be able
Mezen koos gekozen to choose
Mint klom geklommen to climb.
klinken Monk geklonken to sound.
komen kwanX gekomen to come.
koopen kogt gekogt to buy.
krimpen kromp gekrompen to shrink:
Mygen kreeg gekregen to obtaiiv.
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klieven ik klooj^ gekloven to'gnaw^
kruipen kroop gekropen to creep.
luiken look geloken to close.
laten liet gelaten to leave.
lagchgen loeg gelagchen to laugh.
lezen loi gelezen to read.
liegen loog gelogen to lay.
leggen lag gelegen to lie.
loopen Hep geloopen to run.
lyden ' leed geleden to sulTer.
mogen mogt gemogt to be able.
moiten moest gemoeten - must.
meten mat gemeten to measure
nemen nam genomen to take.
plegen
pluizeu

plagt
ploos geplozen

to use. 
to drain.

roepen riep geroepen to call.
ruiken rook geroken to smelL
raden ried geraden to advise.
rieken rook geroken to smell.
scheiden acheide geacheiden . *to depart.
scheppen schiep geschapen to create.
schenken achonk ^ geschonkeia to pour. ■
scMeten achoot geschoten to shoot.
sehuiven schoof geschoven to shove.
schreiven __ichreef geschreven to write.
slaan sloeg geslagen to beat.
slapen sliep geslapii to sleep.
sluiten sloot gesloten ‘ to^hut.
smellen smolt gesmolten to melt.
tnuiten anoot geanoten to snuffs
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myden ik sneed gesneden to cut.
spinnen span gesponnen to spin.
spreken sprak gesproken to speak,
springen sprang gesprongen to jump.
staan.' stand gestaan to stand.
steken stak gesteken to stab.
stelen stool gestolen to steal,.
sterven stierf gestorven to die.
stinken stonk gestonken to stint;.
stootm stiet •gestooten to push.
ituiven stoof . gestoven - tomakeadust.
itryden streed gestreden to combat.
itrykm. streek gestreken to strike.,
jchendfH schott geschonden to violate.
scheren . sekoor . gesckeren to shove.
sluikett ■ slook gesloken ■ to .smuggle.
sluipen sloop geslopen to sneak.
muivepi snoot gesnoven to take snuff.
spruitm , sproot gesproten' to descend.
spugen spoog gespogen to spit.
spuiten ppoot gespoten to spout.
trekken trok getrokken to draw.
treffen trojf getroffen to hit.
varen^ voer. • gevaren ,, to nav|gate.
vallet^ v u i , gevallen to fall.
vangep vong gevangen to catch,
veghten, Vogt gevogteh to fight.
vergefen verg(t\ vergeten . to forget.
verliezen verloor verloren to loose.
verslinden verslqnd verslonde% , to devpur;
vinden vond gevonden to filldy

    
 



vhgten {k viogt gevlogten to twist,.
vl'ugtH vloog gevlogen to fly.
vragen vroeg gevraagd" to ask.
vriezen ‘vroos gevrozen to freeze.
verdrieteti verdroot verdroten to sadden.
verwerven verworf verworven ' to obtain.
verzinnen verzoH verzoniwn to invent.
verzicindm verzwon verzwenden to disappear.
vlkten vloot gevloten to flow.
waschen waschte gewasschen to wash.
wegen woog gewogen to weigh.
weien wist geweten to know.
weven weefde geweven to weave.
werpen wierp geworpen to throw.
werven wer/de geworven to levy.
ivezen war gewezen to be.
tvinden wond gewonden to wind.
tvinnm won gewonnen to gain.
ivorden wierd geworden to become.
u'ringen wrong gewrcngen to wring.
tereken wreekte gewroken ^0 avenge.
zenden. zond gezonden to send.
ziedm zood gezoden to seetb. '
zieri zag *gtzien to see.
zweren zwoor gezworen to swear,.
zwellen zwol gezwollen to swell.
Zwelgen zwolg gezwolgen to' swallow.
zwemmen zwom gezwomjten to swim.
zinken zonk gezonken ' to sink.
zingen zong gezongen losing.
zitten zat gezeten to sit.
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xoeken ik zogt geztgt. to seek,.
zuigeti zodg gezogeit to suck,.
zuipen zoop gezopen . to house.
zyn was geweest to be.

For the formation, in all irregular verb% of the three 
persons of the imperfect tense in which the irregularity lies, 
it may be observed, 1st. The first person singular and third 
are both alike, as: ik schreef, hy schreef, I wrote, he wrote: 
2nd. The second person singular and plural are both alike, 
and end with t, as: gy schreeft, gylieden schreef t, thou 
wrote, you wrote,: 3rd. The first person plural and lliird 
are both alike, and terminate in en, as: wy schreven, zy 
echreven, we wroth, they wrote, rvy liepen, zy liepen, we 
tun, , they run.-—The perfect participle in conjugating never 
changes, as: gy hebtgegoitn, zy kebbeit g^gvte'At. thoU 
bait they bsve peutedi

OF IMPERSONAI. VERBS.

Verbs are ^denominated impersonal, which relate neither 
to a foregoing person or thing, and which, as is observed, 
are only conjugated in the ^hird person singular. They 
are preceded generally by the pronoun fie#, i t ;  or men*, 
they ; o f this number a re ;

* This particle men cannot be used before verbs which are 
impersonal by natorej as for example, we never say ; men regent, 
men w 'es t; but we say only ; Met re g en t, h e t v r ie s t.

    
 



Jtet regent, it rains. 
het mist, there is a fog. 
het vriest, it freezes. 
het dooid, it thaws. 
het blixemd, it lightens. 
het dondert; it thunders, 
het kageld, it bails, 
het waaid, it blows. 
het behoord, it ought. 
het beteiamt, it behooves. 
het schynt, it seems. 
het sneeuwd, it snows.
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het gebeurd, it happens^ 
het blykt, it appears. 
m n hoard, it is heard. 
het verdriet hem, it grieves 

him.
men weet, it is known. 
men zegt, it is said.
't  ik wonder, ’t  is wonderful.

is warm, ’t is warm.
't  is koitd, ’t is cold. 
het rouwd hem, he repent*- 

it.

These verbs may be conjugated through ,ali moods and 
tenses like personals, as ; Ac# regende gisteren, it jrairied 
yesterday; het heeft gehageld, it has hailed; zal het 
vriezen ? shall it freeze ? hee/t het gedonderdf has it  thun*» 
dered ? het zal hem berouwen, be shall repent it.

Promiscuous Exercises upon the Verbs.

We expect pur friend »Mr. B.—He isells bad 
verwagten verkoopen

fruit.---- Happy is the man who fears the Lord.ir- . .
vrucht gelukkig vrezen Heere
We have seen great event* in ou| age. — I did Write 

gebeurtenis * emw ^
to you the last post,—AU the meat is spoiled.—I  fear 

met vleesch
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they shall be deceived.^—^Thc sboetnaker has brought
schoenmaker

your shoes.-iThey have bound him, and robbed him of 
schoen bestelen

all his money-.—He has been forced-to go there.----- When
geld daar.

did you arrive at London? — I  do not mean to 
aankomen . Lenden menen

wrong him.—Giddy people are doubtless not.
enrechtdoen duizetig ongetveyffelt
wise.—Not understanding your plan, he does not 
wys verstaan voornemen .
approve /o f  it.—Though we obey her in eyery
goedkeuren ^Ikoewel gehoorzamen alles
thing.>»-I wrote to your father some time ago, that

eetiige tyd geleden
he might engage Mr. B. to pay me a visit in 

verplichten bezoeken
m y  new dwelling. — Your uncle desired that you 

nieuto waning, com gebieden
might sell his two horses to Mr. S.— I should be very 

verkotpeit zou
sorry if  they fell in bad hands.—^Itls easy
bedroefdindien kwade gemakkelyk
to find faults, biit difficult to do better. —  They are 

‘ /out moeielyk
increased in wealth. — He should conduct himself well 
aangroeien rykddm gedragen .
>f he left tbatVonipany.—Would your mother not

verlaten *
despise such a conduct ?—I am sure you would marry 
misachten gedragl zeker . trouwen
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deispise such a conduct.—I am sure you would marry
misachten . gedrag zeker irouwen
her i t  she were richer.—-They would have paid us but

betalen
the money failed. — They deserved a better reception.

mangelen verdienen enihaat
—Their country house will be rebuilt this summer.— T̂he

zomer
Romans kept without interruption the sacred fire

onderhouden zander ophouden. heilig 
in the temple of Vesta.—It is said that you have received 

tempel Vesta ontvangen
more than a hundred flBtrs about that place.—The

vodr plants.
people went out of the city by hundreds and thousands. 

uit met
—ffave you not been there ?—I do not find it too difficult,

te
—Those who have never suffered, know nothing.^— 

nooit niets_
should never speak of what we arc ignorant.------They
moeten niet weten
went away without eating or drinking.—You deceived him 

weg zander
once, but it will happen no* more.—It is said it lightened 
esns niet
at night, and froze in the morning.—It rained and blowed 

nagt
tlie whole afternoon.------1 fear it ̂ i l l  snow, for it iIS

uamiddas, vrezeil
K

want
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indeed very cold.'—The heart is a  true camelioti, wc
arm hart waare kamdion,

think to seize it, and we embrace nothing but a 
heslaan omvatten - dan

shadow.—I did not doubt but he was a man of quality.
schaduw twvffelen of ' qualityt,
—Liberality consists less in giving much, than in giving 

mildheid bestaan
^asonably.------If I had combated in your games, said
edit van pas stryden spel spreken
Teiemachus, it was not with the hope of reigning here, it

heerschen hier
was in .order to deserve yo(|Plsteem and compassion;

om adding medelyden
it was that you should allow me the means of

toestann middel
returning to my place.—We should criticise with taste, 
wederkertn in moeten hekelen smaak
and’censure with moderation.—Give me that man, that 

beslvnjfen maatigheid
is not passion’s slave, and I will wear him in my heart's 

hardsiogt slaaf dragen
core.------In the morning think what thou hast to do, and
Idokhuis
at night ask thyself what thou hast done.—A lying tongue 

nagt liegen tong
is but for a moment, but truth is the daughter of 

oogenbUk vsaarheid dodder
tunc, and in the end will appear.----- Let Jiim think

einde verschynen
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what l»e will, he shall n o t prevent me from acti:ig-as I
beletten doen

oughf.*— Alexander conquered the Persians,——I  have 
overwinnen

seen your house and admired its beauty. —  The 
verwondtren schoonheid

word is found in Fenelon’s book,-—I always shall rement» 
woord ally d errin-
ber your advice.—The king’s army has been preserved.— 
nertn raad Icger behouden
Jason obtained the gold fleece.—He will hurt hiiij* 

verkrygen goud vlies kwetzen
self.—^They have forgot themselves.—He has weakened, 

vergeten verzwakken
himself.— L̂et us divert ourselves.—She fancied her-

verheugen inhcelden -
self—They have surrendered themselves — Loose the 

overgeeven lonn/iken
horses: 0  sir, they are loosened.—Who has carried «ver

overbrengeti
the mail?— The enemy is repelled.----- •They have

maal, / .  vyand terugdryven
interposed them.—Tlie prisoners are* released.
tusschenstellen gevangen vrylalen.

SECTION VI.

O P A D V E R B ^.

An adverb is a part of speech joined to a verb, (whence 
it derives its namej, an adjective, and sometimes to an

    
 



100

other adverb, to express some quality or circumstance 
respecting it, as: /ty leest we/, he reads well; een oprecM 
gaed man, a  truly good ,man; /ly doel zeer wel, he’does 
very well.

Some adverbs admit of degrees of comparison, a s : 
vroeg, vroeger, vroegsi, soon, sooner, soonest; wyselyk,- 
wysely/cer, wyselykst, wisely, more wisely, most wisely.

Adverbs seem originally to have been contrived to ex
press compendiously in one word, what must otherwise 
have required two or more, as: hy deed /let gistern, he 
did it yesterday; for, hy deedhet den dag voor dezen dag, 
he did it the day before this day; hy deed ivyselyk, he 
acted wisely; for, hy deed met wysheid, he acted with 
wisdom.

Adverbs, though very numerous, may be reduced to 
certain classes, the chief of which are those of number, 
order, place, time, quantify, manner or quality, doubt, 
aflirniation, negation, interrogation, and comparison.

k  O f number, as; eens, once; tweemaal, twice, 
driemaal, thrice, &c.

2. O f order, as; ten e.erste, fm t •, ten tmede, secondly; 
ten derde, thirdly; ten vierde, fourthly; ten laatste, 
lastly.

3. O f  place, as: hier, here; daar, there; elders, 
elsewhere; crg’cns,somewher?;oferaf,everywl)ere; nergens, 
nowhere; hierin. herein ; waarhenen, whither; herwaards, 
hither; derwaards, thither; opwaards, upward; neder- 
waards, downward; voorwaards, forward; achterieaards, 
backward; waalrui^, whence; hieruit, hence; dadruit, 
thence; binnen, within ; builen, without; ver, far,

4. Of time present, as: nu, now; ktden, to-day, &c.

    
 



101

O f time past, as : alfeeds, already; te voren, before ; 
onlan^s, lately; gisteren, yesterday; voordezen, hereto
fore ; tot /tier toe, hitherto ; al over long, long ago, &c.

O f time to come, a s : morgen, to-morrow; nog niet, 
not yet; Hker nu, hereafter; voortaan, henceforth; strales, 
by and by; aanstonds, instantly; onmiddtlyk, immedi
ately; bytydts, betimes.

' O f time indefinite, a s ; dikwyls, often ; menigmaal, 
oft-times; zomiyds, sometimes; dra, soon; zelden, sel
dom; dagelyks, daily; taekfyks, weekly; maandelyks, 
monthly; jaarlyks, yearly; gtduurig,2i\\\eys-, wanneer, 
when; alsdan, then; ooit, ever; nooit, never: wederom, 
again ; anders, otherwise; aleenlyk, only

5. Of quantity, as: veel, much; weinig, little ; ge~ 
noegzaam, sufficiently; hoeveel, how much; genoeg, 
enough; overvloedig, abundantly.

6. Of manner or qualify, as : wyzelyk, wisely; zottelyk, 
foolish; rechlvaardig/yk, jmlly; onrechtvaardiglyk, nn- 

justly; schielyk, quickly; langzaam, slowly; vroeg, early.
7. of doubt, as: mischien, perhaps; mogelyk, pos- ■ 

sibly ; by geval, perchance.
8. Of affirmation, as; waarlyk, truly; ^ngetwyffeld, 

undoubtedly; zekerlyk, certainly; yes; inderdaad^ 
indeed; dadelyk, really, &c.

9. Of negation, as: neen, no; niet, not; geensints, by 
no means; in gtene wyze, in no wise, &c.

10. Of interrogation, as: hoe, how; waarom, why; 
waarook, wheresoever; welk van beyde, whether.

11. Of comparison, as: meer, mdkrder, more; meest^ 
most; beter, better; best, best; erger, worse; erg^t

K 2 4S024
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worst; minder, less; minst, least; zeer, very; meest̂  
almost; weinig, little; even eens, gelyk, alike. See. •

Besides tlieadverbs already mentioned, there are many 
which are formed by a combination of several of the pre
positions, with the adverbs of place, Aier, daar,^nd waar, 
as: hieraf, hereof; daaraf, thereof; waar af, whereof; 
tot Aier, hereto ; waartoe, whereto; hierby, hereby; daar- 
vbor, or voor dot, therefore; danriiiy or, in dat, therein; 
van pas, seasonably.

There are some adverbs composed of a noitn and pre
position, as: te grand, aground; omhoog, above; aan- 
board,' abroad; te bed, abed; aanstonds, directly.

Many adverbs are sometimes tised as adjectives, as; 
■men heefi reel geld verkwist; much money has been spent; 
and sometimes as substantives, as: waar veel wordgegeven, 
veel zal er gevraagd warden, where much is given, much 
will be required. But if the latter sentence depend on 
the former to make a complete sense, they precede them, 
a s : ik will dat zy langsaam leze, I desire she read slowly..

Adverbs in simple tenses follow the verbs; but in com
pound the auxiliaries, as: Ay kwam gistern, en zy zullen 
morgen komen, he came yesterday, and they wilt come to
morrow ; but Adverbs of interrogation are placed before 
the verbsi a s : waar is hy ? wikere is he ? wunneer zullen 
wy vaeren ? when will we sail ?-i-In poetry, and energetic 
sense, likewise in a sublime stile, we may put them very 
well in the beginning of the phrase, a s : eindelyk zyn zy 
bevredigd, at last they are reconciled,—For the remain
der, the easy flow ana the perspicuity of the phrase ought 
to be chiefly regarded.
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Exercises upon Adverbs^

How do you Cad yourself to-day ? Exceedingly well, I
uittermate

thank you heartily.—I am very glad of it.—I was 
hedamken verhiyd
a little indisposed yesterday.—Are you going already > 1

shall come again to-morrow.—-I must soon return home.—•

How is your father ? He is a great deal better.----- WheB

shall we ride on horse-back together ? When it shall please 
te paard behagen

you.—She behaves herself politely. — He dances grace-
danzen beval-

fully.—I despise those who speak otherwise than they 
lig minachten
think.—A wise man speaks modestly of himseltj and never 

' zedig
saysany thing without having carefully examined ^ it.—

zander ^ zorgvuldig onderzoeken
A precious stone pleases only when it is polished and well 

kostelyk pelysten
cut.—Is she good ? yes, indeed she is.—Wherefore shonid

you do it.—We will get up early and^set out betimes.— 
opstaan uitzetten *

That excepted he bought it veiy cheap. — You see to 
uitnemen goedkoop
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how many reproaches we are liable. ------ Put that'back-
verwyt - onderwerpen. Stel

ward.—She was within, and I was withont,—He did it in a
een

(twinkling of an eye). '—""I have written to your brother 
eogenhUk
twice, but he has not yet answered. — How long have

antwoorden ■
you been in England —^You arrive very seasonably.—How

far is it hence ?—Thence I  went to Holland.—Go thither,

we will go hither.—Every where are found honest peo-

pie.— T̂t was said long ago.— Henceforth I  hope you will

amend you.—He pays monthly. — They gave abun- 
heteren hetalew
dantly.—He proceeds foolishly and unjustly.— Perhaps 

voortgaan
be will perceive it.-—Truly they hold themselves

geviaar warden
respectably.—hideed she repeats it.— Certainly and undoubt- 
deftig
edly,—Your friend speaks litt|^, but he speaks seasonably.

    
 



105

SECTION v n .

OF PREPOSITIONS.

Prepositions are indeclinable words vrfiicb show the re
lation between other words, as: van, of; aan, to ; iroor, 
before, &c. a s ; fiet palais van den keizer, the palace of 
the emperor ; geej het boek aan Andries, give the book 
to Andrew; hy ging van Londen naar York, he went 
from London to York.

Prepositions are for the most part set before nouns, or 
pronouns, and several times joined to  ̂verbs, a s : met 
Willem, with William: hy gaat voor ons, he goes before; 
us: sy kwamen ons tegen, they met us.

They govern always the objective case, a s : van my, of 
me; aan hun, to them; sy zulkn hen wederstaan, they 
will resist them j hy is ons voorgelopen, he has run before 
us.—When the prepositions in compound verbs are set 
before, or after the verbs, see page 63,

The prepositions aan, to ; voor, fo r; are often under
stood : as: gee/ my het lock, give me fI*e book; haal 
my wat papier, get me some paper; that i s : aan my, 
voor my.

Van, of, denotes a possession or belonging, as: hethms 
van mynen vriend, the house of my friend.

Kaar, to, is dpfmsite to van, from, a s : hy reed van 
Londen naar Kew, he rode from London to Kew.

By, by, is generally used in reference to a place, as: 
by huis, close by home.
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Voor, before, relates to time and place ; voot, for, in
dicates belonging, a s ; het is voor hem, it is for him.

Door, through, relates to*places, as: te gaan door fe# 
gedrang, to go through the crowd.

Door, by has a reference to a cause, as: het was door 
hem gehouwd, it was built by him.

The following is a list of the principal prepositioas:
agter. after. op. upon.
aan. to. over. over.
tenedrn. below. omtrent. about.
henevens. beside volgens. according.
hehalven, besides. vit. out.
hoven. above. wegens. concerning.
hinnen. within. tusschen. between.

by. tegen, against.
door, through. in. into.
met. with. zander, without.
onder, among.

That the use of prepositions may become more familiar, 
' fake the following examples: van den honing, of or 
from the king; eian de goden, to the gods; neven mt/nen 
vader, besides my father; &«/ den weg, by the way; voor 
den tyd, before the time ; met gantscher karte, with the 
whole heart; ter doode verwenen, to death condemned; 
ter aarde vallen, to fall on earth ; door de zift gieten, to 
pour through a  sieve; te scheep gaan, to go on ship; te 
Water g aan, to go. by water.    
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Exercises on the Prepositions.

Umler whom did you served—To whom do you speak 1
-—There are many peaches against the wall ?—I will be at 

perzik
home before you.------Behind the post office.----- Let us

post comp loir
divide it betwixt us.—I walked beyond the farm.—Sit 
verdelen • hoeve
by me-—She took it for me, from her, in the garden.—His 
house is near mine.—He fell oflf his horse.—Is he out of 
danger ? — The account is on the table.—He lives with 
gevaar reekening
his brother. Over the way.—^They rode yesterday together, 
through Hyde Park.-

SECTION VIII.

OF CONJUNCTIONS.

A conjunction is a part of speech which connects sen
tences together, so as, out of two, to mgke one. It 
sometimes connects only words. Conjunctions are prin
cipally divided into two sorts, the copulative and the dis
junctive.

The conjunction copulative serves to continue a sentence, 
as: hy en zyn broeder women in den Haag, he and his 
brother reside in the Hague; ik wil gaan, indien liy my 
wild vergezelscAappen, I will go, if hy will accompany me.

The conjunction disjunctive serves not only to connect 
.and continue the sentence, but also to express opposition
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of lueaning in different degrees, a s ; alhoewet hy dikwyls 
iestraft wierd nogtans beterde hy niet, though he were 
frequently reproved, je t he did not reform; zj/ kwamen 
met haar, maar gingen weg zander haavy they came with 
heri but went away without her.

Relative pronouns, as well as conjunctions, serve to con
nect sentence^ as: gezegend is de tnensch die den Heere 
vreest, en die zyne geboden onderhoud, blessed is the man 
who feareth the Lord, and keepeth his commandments.

These two kinds of conjunctions may be subdivided, and 
taken under several denominations, a s :

1 . Concessives, as: alhoewel, ofschoon, although; 
niet tegenstaande, albeit; of, o r ; so als, as i f ; so dra, 
as soon.

2. Adversatives, a s : maar, but ] nogtans, yet; niet It 
min, nevertheless.

3. Causals, as ; want, fo r; diensvolgens, consequently; 
«o dat, so that, &c.

4. Conditionals, as ; i f ; whilst that;
mils, provided; dewyl, because.

d. Exceptives, as: tenzy, unless; uitgenomen, except; 
behalven dat  ̂ besides that; zander dat,. without that; 
andersints, otherwise. ■
' Many adverbs may be used as conjunctions, and the 

sense alone can determine when they are used as conjunc
tions, and when as adverbs.

Conjunctions, which denote a certainty, govern the 
indicative mood ; but those which express a desire, wish, or 
doubt, govern the sibjunctive ; a s : docA hy studeert opdat 
hy geleered worde, but he studies that he become learned.
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Exercises upon the Conjunctions.

Not only the years, but the days and hours are
uur

registered.—I was also with him. — Give me either green 
aanteken gtoen
or blue. — A liar is not believed though he speak 

ilauw lettgenaar geJoven
the truth.— You are happy because you are good.—He 

waarhdd
read it twice, that she might understand it better.—If 

opdat
you be attentive you will improve.— I do not know 

aandegtig toeneemen
whether 1 shall go or not.—Although she is young, yet- 

of
sjie is not handsome.—As white as snow. — I think Miltou

sneeuw-
as great a poet as Virgil.—I was so tired, that I fell

vermoeyen in
sleep.—I love you, because you behave better than your 
slaap
brother does.—We will set out as soon as we have warmed 

vertrekken vmriMn
ourselves.—You are quite altered since I saw

t'eenemaal veranderen zeder^
you last.—Your brother was but twenty years old, wheA 

laast
he was made a captain; he has more experience than

. ondervinding
L
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you haw.—^Whilst you play and lose money, your sister
zusfer

is leaniiiig her lesson.—All men seek after riches, and yet 
Icren

we see few rich men happy.—Play on the harpsichord
op clavecimbal

while I write my letters.—’You will be punished, for you
straffen

deserve it.—You will pcver be respected, unless you
verdienen afikten
forsake him.

..verlalm

SECTION IX.

O F INTERJECTIONS.

An intellection is so called from its signidcation in Latin, 
which is a casting or throwing between; and so it is an 
indeclinable, abrupt, and imperfect kind of speech, ex
pressing the affection or passion of the min^ of itself, 
without dependence on or yielding assistance to another 
word.

There are as many interjections as there are various 
motions and agitations of ^ e  mind; such as intimate 
grief are : helaas ! eylaas ! alas! och any ! ey my ! ah me ! 
vied  wo ! 0 / oh my armezlel! o! oh my poor soull 
wee u !  wo you! barmhartigheid! bless me! ach piytt 
God! O my God !

O f admiration. Its: ocJh. wonderlyk! ah wonderful! 
Jiye dus !  how thus! ind^rdaad! reallyl in^jeed 1
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Of (fetestation, as: foeif, fie; schaamje niet I  you art 
not ashamed ?

0 *f calling, a s : hou ! hey! hem ! hem ! hola! ho 
Of call, o f attention, a s : aanziet! behold! aanhoori.! 

hark!
Of requesting silence, a s ; sus silence ; h,usch!

hush !
Of salutation, as: welkom, welcome.

Exercises upon the Interjectims^

Oh! I have alienated my friend.—‘Alas! I fear fof 
vervreemden

his life. — Oh ! pity. — Oh t'*shame. — Where is now 
leven mede/i/den schaamte

your flourishing season ?—O king ! live for ever.—O thou! 
hlotiende tyd

that livest in the heavens.~0 heavens ! hear my voice,- ■“  
kernel * stem

Wo to them who reject good council.—Oh 1 fatal 
verwerpen raad noodlottig

accident. — Fie, do not put yourself in a passion. — O 
eanval
virtue ! how amiable art thou.—Bless me, I am undone.-— 

liejlyk ^ verlizen,
Hush thee, silence. Oh! the dimal effects ■ .\yhic|i

yslyk- uiltverkzel,

    
 



laziness produces. 
luiheid 
Almighty! 
Almachtig.

voorthregm

112

Wo lo those that resist the 
wederstaan

Having, in this manner, gone through the respective 
parts o f speech, there will be no occasion for syntax ; for 
the perspicuity and accuracy of a language, skilful authors’ 
works should be perused and studied : some sentences may 
he selected, by the master, for parsing.—the English scholar 
will, at the same time, perceive that vast analogy which ex* 
ists betw'een this and his own language, which Dioreovcf 
will ease him abundantly in his pursuit,

ExerckcB “m  different Suhject§,

,ON KNOWLEDGE.

The life of a wise man is lengthened by his pursuit of 
knowledge, as that of a fool by his passion.

The time of the one is long, because he does not know 
what to do with i t ; but the ofiier distinguishes every nio- 
nient of it with useful and amusing thoughts; the one is 
always wishing it away, and the other always enjoying it. 
How different is the view of past life, in the man who is 
grown old in knowle^e, from that of him who is grown 
old in ignorance! The latter is like the owner of a barren 
bountry, tliat fills his eye with the prospect of naked hills
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and plains, wliieh protiuce nothing; the other beholds an 
agreeable landscape, and can scarce cast his eye on a single 
spot'of his possessions, that is not covered with some beau
tiful plant.

ON LANGUAGES.

The understanding of languages serves for an introduc
tion to all the sciences. We thereby come at the know
ledge of a great many curious points, with very tittle trou
ble ; for, by this means, all times and countries lie open 
to us. We beeome in a manner contemporary with all agesj 
and inhabitants of the world; and are qualitied to converse 
with the most learned men, who are always at hand, and 
whose ever useful and agreeable conversation enriches the 
mind, and teaches us to make an equal advantage of the 
virtues and vices of mankind. Without the aid of langua
ges, all these oracles are dumb to us; and for want of 
having the hey, which can admit us ta  their treasures, we 
remain poor iu the midst of immense riches and interesting 
sciences.

THE WOLF AJJD THE LAMB.

A flock of sheep were grazing, secure from barm, in an 
enclosure; the dogs were all asleep, and their master was 
playing under a shady elm on his rural pipe with his com
panions.

A wolf, that was half starved, came to the scene to take 
a view of them through the chinks.

I  2
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A lamb, that was miexperienced, and had never been 
abroad, entered into conversation with him.

What is it you. want here, -said he to the wolf?
Some of this fresh tender grass, replied the wolf. You 

are sensible that nothing is more agreeable than to appease 
one’s ' hunger in a verdant meadow, embroidered with 
flowers, and slake one’s thirst at a transparent fountain. I .  
flnd plenty.here both o^ one and the other; what can any 
one desire more ? For my part 1 love philosophy, that 
teaches us to rest contented with a little.

Is it then true, replied the lamb, that you abstain from 
the flesh of beasts, and that a little grass will satisfy you ? 
If  so, let us live like brothers, and graze together.

Immediately the lamb leaped over the enclosure into the 
meadow, where the grave philosopher tore him in pieces, 
and at once devoured him.

Always mistrust the smooth tongues of those who boast 
of their own virtue. Form your judgment by their actions.

THE BEASTS IN COUNCIL ASSEMBLED TO ELECT 
A KING.

The lion being dead, all tl* birds and beasts flocked to 
his den, to  condole with the lioness, his royal relict, who 
made the mountains and the forests resound with her loud
cries.

After the usual ^ompliments, they proceeded to the 
election o f a king: the crown of the deceased monarch 
being placed in the midst of the assembly. His heir ap-
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parent was too 5 oung and weak to obtain the royal dignity, 
to which so many creatures, stronger tlian himself,- put in 
their claim.

Let me grow up a little, said his highness, and then yon 
shall find that I can fill the throne, and make my subjects, 
tremble in my turn. In the mean- time. I ’ll study the 
heroic actions o f my father, in hopes that one day I_ may 
equal him in glory.
' For my part, said the leopard, I insist on my right to the 
crown, as I resemble the late king more than any other 
candidate whatsoever.

I, on the other hand, cried the bear, will maintain that 
I had injustice done me, when his late majesty was preferred 
before me ; I am as strong, as undaunted, and blood-thirsty 
as he was ; besides, I am master of an art which he could 
never attain to, I mean that of climbing trees.

I appeal, said the elephant, to the judgment of this 
august assembly, if any one here present can with any 
colour boast of being so tall, portly, or robust, so sedate 
as I am.

I am the noblest, the most beautiful creature of you all, 
said the horse.

And I the most cunning, said the fox.
And I the swiftest in running, said the stag.
Where wilt you find, s*d the monkey, a king more 

agreeable, more ingenious, and more entertaining than I 
am ? I shall each day divert my subjects : besides, I  am the 
picture of man, who is the lord of the universe.

The parrot interrupting him, mad| this speech : Since 
you boast of your likeness to man, I think I may with much 
more justice. All your resemblance of him consists in your
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Bgly phiz, and some ridiculous grimaces; bu t! can talk like 
a than, and imitate his speech, the indication of his rea
son, and his greatest ornament.

Hold your cursed talk, replied the monkey: You talk, 
it is true, but not like man; you chatter the same thing 
over and over again, without understanding one single word 
that you say.

The whole assembly laughed at these two wretched imi
tators o f mankind; and conferred the crown on the ele- 

 ̂ phant, as he was both strong and wise, and not only free 
from the cruel temper of tlie beasts of prey^ but from the 
vanity and self-conceit which too many are tainted with, 
of always seeming to be what in reality they are not.

ADVICE TO A YOUNG MERCHANT,

M V  D E A R  F R I E N D ,
t

It is with pleasure I hear that you have begun to trade 
for yourself, and that you have taken upon you so great, 
and weighty a calling as a merchant. Wherefore I thought 
myself bound,‘as a sincere friend of yourŝ , to congratulate 
you in your new state and establisment, and to give you 
the best advice I can for the i>etter management of your 
affairs.

First of all let me admonish you not to be too hasty 
after riches: Solomon says, “ he that hastens to be rich, 
shall not be innocent; but poverty shall come upon him. 
Be sure, in the first place, that you fear God and serve 
him incessantly night and day; and let not your eonoern,
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for tills life Linder you of doing your duty towards God. 
He loses nothing who keeps God for his friend. Be not 
too 'greedy of falling into too much business, for great 
dealings soon make a man either rich or poor.. Acquaint 
yourself well with the uncertainty and fading condition of 
outward things, and be strong in faith and hope of eternal 
life; for merchants run many hazards, chances, and dangers, 
and often undergo great losses; and if you have not a 
foundation laid up for the life to xome, you may possibly 
meet sometimes with such accidents as may make your 
heart tremble.

Whatsoever you take in hand, or do, be sure to deal 
justly with all men ; for honesty is the best policy. Take 
heed of gniuggling, and rob not the prince of his customs; 
since tiiBHy times one pound that way costs ten. Trade not 
in dacdtfiil, unmerciiantable, and false wares.- Knaveiy 
may serve for a turn, but honesty is best at long run. Keep 
just weiglits, equal balances, and lawful measures, for ill- 
gotten goods seldom prosper long.

Keep a good account of all you receive and pay out in 
the way of trade. Keep your books and accounts exact 
and in good order; for therein starids the credit of a mer- - 
chant. Peruse your books often,- and makS yourself well 
acquainted with your state of debtors and creditors; be
cause many through neglcc4 of examining closely those 
essential points, have not only been undone, but also 
greatly disgraced.

Venture no more at one time than what, if you lose, you 
can by God’s blessing bear. Make your adventures in 
many parcels, that if one should faif, the other perhaps 
may help the loss.
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Take heed with whom you trade, and whom you trust. 
There is a great difference between man and man. Therefore 
trust no man, but try him first. Seek not without‘great 
necessity to be credited of others. He that goes borrow
ing goes sorrowing. The more yon stand on your own 
bottom, the less care and the more honor you liave. Be 
not hasty in surety for any, for many thereby suffer great 
damage. Neither desire any to ,be surety for you : for one 
good turn deserves another. Do as you would be done by. 
' What you have once promised be careful to perform: for 
merchants suffer much by not keeping their word. When 
therefore you have payment to make, provide in time for 
i t ; and have the sums and days in continual remembrance. 
Samson was a strong man, yet could pot pay money before 
he had it. Rely on no other man to the last for your own 
payments; as you may be disappointed, and endanger your 
own credit. Be careful not to trade above the compass of 
your stock.

Leave not your business too much to others, but have a 
Continual insight of it yourself; for the master’s eye makes 
the horse fat. Shun no pains at all. The way to bliss lies 
not on beds of down. No gains without pains. No sweet 
without som^ sweat. He that labours and strives, spins 
gold. Be not extravagant in every fashion; yet keep your
self neither above your raiik, nor too much below it, 
but in a middling way, so as the conscience may not be 
■wounded, if you sliould fail or fall. Love honor more than 
wealth. When you have gained it, praise God, and re
member the poor.  ̂Be not prodigal, for that is wasting; 
nor yet niggardly, for that is base. Keep up a noble and 
generous mind, guided by a good understanding. A spa-
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ring man bought the house of the glutton- No alchymist 
is too saving. A penny saved is a penny got. On the coBr 
trary^ that penny is (also) well spent which saves a groat.

Shun and avoid, by all means, bad company and game
sters; and among other things women and wine, which 
have been the ruin of many young men.

Have a certain time o f  being at home, and miss no man 
if  possible at the time appointed. Frequent the exchange 
and places of meeting for merchants; for absence makes a 
man sometimes suspected.*

Whenever you marry be circumspect in the choice of a 
wife, that she should be endowed with prudence and good 
morals, simple of her dress, and vigilant in her family; so 
as to deserve the laudable appellation o f a good housewife! 
and thus she will be the better qualified to educate the 
children she may have, in the love and fear of G od ! and 
afterwards to give them that liberal education, proportion- 
able to their state and condition. How many w'orthy men 
in business, that made a fortune by the dint of their industry 
and frugality, have been brought to a low ebb by the levity 
of their wives, who would follow the torrent in all sorts of 
luxury in spite of their husbands, and soon spent it by their 
too much condescension to or foolish ft>ndness for their wives, 
I mean vipers that are destructive to private morals and 
public virtue. Some husbands, out of despair, fall into the 
same excesses ̂  so that when both ends of the house are on 
fire, it cannot tarry long in burning to ashes.

I say nothing of the disquiets that reign in families, and 
sometimes take their source from frivi^ous causes, or from 
malicious domestic insinuations, to work themselves into the 
good graces of their masters or mistresses out of interested 
;views; a point that should be seriously inspected into.
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I f  you deal for others, do for them as for yourself: you 
thereby gmn friends and reputation. It is commonly 
said, that a friend in the way is as good as a penny in the 
purse.

When you give or receive advice, be sure it he good, or 
have it altered: and when it is right, follow it punctually, 
and thank the donor. Settle your accounts often with 
your masters and chapmen: for short reckonings make 
long friends.

There are many other essential points that require care 
and examination, but it is now impossible for me to touch 
on them: time and experience will teach you, and think it 
not strange, if you learn some things through shame and 
loss; it may be of the greatest importance to the observer, 
as bought wit is the best.

Should these friendly hints of mine meet with a favour
able reception, it will be tire greatest pleasure to,

Sir,
Your faithful friend,

N. Serviceable..

A P P E N D IX .

SUNDRY .EXAMPLES ON.THE PARTS OF SPEECH.

£en man, a man 
Eene vrown, a Woman 
!Een hind, a Child 
Een boom, a Tree 
Een plant, a Plant 
Een dier, an Animal

De man, the man 
De vrouw, the woman 
Het kind, the child 
De boom, the tree 
De plant, the plant 
Het dier, the animal

    
 



121

Mn ondar die hoeken dot 
goed is

De mm, ddar ik wm sprak 
De vrouw, die hy zag 
Hei kind, dat ter scAooIe 

gnat
Hetpaard, dat ik koeht 
Hethuis, dat hy houwde 
Jan en Pieter zyn breeders 
London is eene groote Stad ' 
Kantelberg is de zetel van 

een’ AartshiscJiop 
Amsterdam is eene groote 

handelstad .
De Vorsd Wilhem wterd 

geboren, enz.
JDe Koning Jacobus stierf, 

enz,
De Koningin Anna kwam 

tot de kroon, enz,
De mensch is een redelyk' 

sehepzel
Hel brood ’I onderhoud des .

/evens
De natnur is Gods dienet- 

resse
H etgM  is de lewze, of, het 

geld gebied alles 
Het /even is maar een droom 
De vrede is beltr dan de 

mrleg

One among those books that 
is good

,Tiie man I spoke of
The woman he saw
The child that gpes to school '

The horse I bought 
The house he buHt 
John and Peter are btotUecs 
London is a great city 
Canterbury is the seat of an 

Archbishop ,
Amsterdam is a city of great 

comxtferce
William the First was bor%

&c,
ICing Jamek died, See

Queen Anne came ̂  to the 
crown, & C .

Man is a rational creature

Bread is the staff of life

Nature is God’s hand^inaid

Money commands all

Life is but a dream 
Peace is-tiifter than war

M
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Deschoonheid zander deugd 
is tnaar eeu gepleisterd 
grqf

vergenoeging gaat ho~ 
ven rykdom en eer 

Haastige iesluiten zyn zel 
den goed

Het meatschclyR hvenis ver  ̂
zeU met gebreken 

Eerampten zi/n laslig, en 
rykdom keeft vleugelen 

J5e iyd  gaat ras verby ; be
stead dm elk oogetibltk 
wet

Het onderwys, eneenegoede 
opvoeding is etne duUr- 
zame g ift

De luUteid keeft gien voor- 
sprmk, dog veel vrienden 

I)e vermeerdering der ken- 
 ̂ nisse, komt door waarne- 

minge van ffen tyd  
De Porsten mogen Konin- 

gryken overwinnentmaar 
niet den dood 

£fe Hifde en de eer willen 
gene medt'vryaf 

JDe mensch keeft _ veel te le- 
ren, maar l i e e ^ k o r te  
Jevepstyd

Beauty without UrtW is but 
a painted sepuklire

Contentment is preferable to 
riches and honour

Hasty resolutions are seldom 
fortunate

Human life is inseparable 
from human frailty.

Honours are burdens, and 
riches have wings

Hours dy swift away; im
prove each moment of the 
day

Instruction and a good edu
cation are a durable for
tune

Idleness hath no advocate, 
but many friends

Improvement of parts is by 
improvement of time

Icings may win crowns, but 
cannot conquer death

Love and bonour will bear 
no rivals

Man has much to learn, but 
a short time to live
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De tigenspoed isde ioetsteen 
der waare vriendschap 

-D t aart vermderl selden 
met de luc/istreek 

De eersle wet der natuur is 
zelfsbehoudenis 

Eene verzuimde gelegen- 
heid baard groot berouw 

Van alle verkwhting is die 
, des tyds de ergste 
Het nulalen van goed te 

doen, is het kwaad bcgaan 
De Codsdienst wgrd best 

verstaani als men den «el- 
ven oefftnd

De ryidom diend den. toy- 
xen, maar regeerd den 
dwaztn

De wraak-oeffming is het 
vermaak allcen van la age . 
xielen

De eigenliefde vleit ons het 
allermeest

Het vertrouwen is de sterk- 
ste band der maatschappye 

De verwaandheid maakt 
de schoonheidvcrachlelyk ■ 

De zedigfieid hcefl tneer be- 
koorlykheden, dan , dê  
schoonheid

De wysheid overtreft ' de

IHTsforfune is tf»e toucfistbnc 
of friendship

Nature seldom changes, with 
the climate

Nature’s first law is self-pre
servation

Opportunity neglec ted brings 
severe repentance 

Qf all prodigality, that of 
time is the worst 

' Omitting to do good is to 
commit evil - ~

Religion is best untlerstood 
when most practised

Riches serve a wise man, 
but rule a fool

Revenge is a pleasure only 
to a mean spirit

Self-love is the greatest flat
terer in ttie world ' 

Confidence is the strongest 
• bond of human society 

Vanity makes beauty con
temptible

Modestyvhas more charms 
ti^n  beauty

Wisdoill'^xceeds folly, as
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ifyeaa$ktii, zo ver ah ket 
iicht de duisternis 

De wegen der tbysheid zyn 
tsegen van vermaak 

He zonde en het herouwbyn 
oncffcktiielyke medgezel- 
len

He kunst word door arleid 
verkregen-

H y emderwysi de Spraak~ 
kunde, de Welsprekend- 
held, de Redenkunde, de 
Wybegeerte, de Godsge- 
Jeerdheid, de Rcehten, de 
Geneeskunde, enz.

Eene kudde qf dreef seHâ  
pen

Een trqp of drift ganzen 
Een kaep, eene menigfe ha- 

riftgen
Erne vlngt of trap pctryzen 
Ejm' honderd Maks vee of 

' rtlndvee
Eenpmr handschocnen, dui- 

ven‘
Een paar eierm 
Een fbk of een koppel ossen 
Een koppelhonden,'of ha~ 

zcH) een paar pisttien 
Een dozyn knopen^
Een jgros of v i^ ^ y n

far as light exceeds darJt- 
tiess

Wisdom’s ways are ways Si 
pleasantness

Sin and sorrow are insepara
ble companions

Art is gained by industry

He teaches Grammar, Rlre- 
toric,'Logic, Philosophy, 
Divinity, Law, Physic, 
See,

A d ock of sheep

A flock of geese 
A shoal of herrings,

A covey of partridges 
An hundred, head of cattle

A pair of gloves, of pigeons

A couple of eggs 
A yoke, or couple of oxen 
A brace of dogs, of hares, 

of pistols
A dozen of buttons 
A gross
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£en tchok, 20  stuks 
Ik was daar voor 8 dagen 

geleden
Hy zttl over 8 dagen hier 

xyn
Zy zuUen Mnnen ^^ dagen 

komen

Ik twyfel of zy binnen een 
maand nog wet hier zul- 
len zyn 
Is 10  mren 

Het is half ten, half

Ilet is een quartier over' 
tween

Ilet is qmrtier voor 5.

’t Is 10  minmten voor 5 
Em  koets met 6 paarden 
Ik bemin het lezen 
Gy zyi ten brave jongen 
Hy is ten naarstig man 
Zy is een tedere moeder 
Het is. een fraai kind, ,
Het is een grweldig groot 

dier
Hy begin t te bloeijen 
Ily drnagt vriichtett in ’tna -̂ 

jaar
Wy moeten omen lyd  wel he- 

stcdea

A score
J  was there this day s«’n- 

night
He will be here this day 

se’nnight
They will come within a fort

night, or they , will come 
this day fortnight.

I question whether they will 
be here this month yet

I t  is ten o’clock 
It is half anJrour past twelve, 

past three
It is a quarter past two

It is three quarters past four, 
or it wants a quarter of 5; 

It wants ten minutes to 6 .
A coach and six 
I love reading 
Thou art a br^ve boy 
He is a diligent man 
She is a tender m other'
It is a fine child 
It is a huge creature

It beginŝ  to blossom 
It bears*fruit in autumn

We must im^oye our lime
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Gy behorde uwer pHchi in- 
daehtig te zyn 

Xy bewegen zkh alien in 
kunnen eigen krtng 

Het is een eerlyk man, eer- 
lyke wouw

Hetteaaid, ketsneeuwd, bet 
regent

M yn kleine is in slaap 
Ik  beb geene kleine meer 
Jottgen werpen of brengen- 

vO'ort
D it is eene goede 
Geet) my eenige goede 
Beide de kleine en degroote 

goed
Ontferm U myn&, huuner. 

barer, zyner
Oedenk myner, bunner, 

barer, zyner
Om myns wUle, hunner toille, 

barer u'ilh, zyns wille 
Wees myner, hunner, barer, 

zyner, genadig 
Eilieven! geeft my iydig 

bericht
Ik  gelaste u zulks te doen 
H y verzekerde ken^van zyne

B y  bemittde haar boven mO- 
ten

You should be mindful of 
your duty,

They move all in thei¥.4̂ srn 
sphere

It is an honest manj woman

It blows, it snows, it rains

My little one is asleep 
I  have no more little ones 
To bring forth young ones

This is a good one 
Grive "me some good one 
Both the little and great 

ones are good
Have pity on me, theirs, 

his ‘
Remember me, theirs, his

For my, their, his sake

Have mercy upon me, theirs, 
his V

Pray give me timely notice

I  charge thee to do it 
He assures him of his regard

He loved her exceedingly
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Zy vond het in goeden siaat 
Hy vertelde on$ dot hy zo' 

gehoord had
Verzuim niet ons te laten 

.vieten . .
Ik  zal » hy de allererste 

pest bericht geven 
Zy hragten hen gestedig 

hunnen plichtjegens God 
en hunne evenmnsc/ien, 
onder ’t oog

Myn vader g a f m y ' eene 
goede opvoeding 

31yne mptder had my teder 
lie/

Myne gestadige zorg was 
Ann te gehorzamen 

Myne kinderen schikken 
tick ook zeer wel 

Uw broeder herd naarstig 
Uwe zttster heeft beminne- 

lyke hoedanigheden 
Hebt alle hoop op God 
Bestier uwe zaken met b ^  

icheidmkeid / /
Zyn onbevhkte naam makt 

hem overal geacht

Zyn yver voor het gemeene 
best, is verbazend •

Zyne onvermoeid/ieid in het 
weldoen, is zander toeergd

She found it in good order
He told one tfant he had 

heard so
Don’t neglect to let us know

I ’ll acquaint you by the very 
first mail

They reminded them con
stantly of their duty to
wards God and their fel
low creatures

,My father gave me a good 
education ;

My mother loved me dearly

My constant “care was to 
obey them

My children prove also very 
dutiful

Thy brother minds his book
Thy sister has amiable qua

lities
Have all thy hope in God
Guide thy affairs with dis

cretion
His unblemished character 

makes ‘him ' universally 
esteemed

His aial for the public good 
is sqr|)rising

His u^yie^riness in well-do
ing Is'Wl^out parallel ,
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Zyne onderdanen beschou  ̂
wen htnif ah hunnem ge~ 
mynen voder

Het harte hoars mans vet- 
trouwd op hoar . ■ .

Zy oftn t haren mond met 
wysheid; en op hare 
tonge is de here der goed- 
artigheid. .

Bare kinderen staan op^ en 
noemen ze welgelukzalig i 
eok hoar man, enhypryst 
hoar,

Beszelfs metster is ten be- 
kwaamman

JDeszelfs zorg voor zyne 
dere jodgenis verhazmd 

Bezselfs smaak is keurlyk 
Naar zyri staat leven

Meet dan een middel bm 
zich te redden weten 

Men mod zyn leering schik-  ̂
keti naar- zyn neering 

0ns land, alhoewel niet zeer 
uitgestrekt, is een der 
ichoonste phkken van de 
weereld -

Onze rieieren zyn ve?len, en 
overal beouarbaar 

Onze. leggingzodappig; van

His subjects look upon him 
as their common parent

iHer husband’s doth
safely trust in her 

She opeueth her mouth with 
wisdom; and in her tongue 
is the law of kindness

Her children rise up, and call 
. her blessed; her husband 
also, and he piaiseth her

Its master is a  very able 
man ,

Its care for its helpless young 
is astonishing 

Its taste is very delicious 
To live accordag to one’s 

estate
To have two strings to one’s 

bow
One ought to cut one’s coat 
•_ ac^ rd b g  to one’s cloth 
t)ur country, though of no 

great extent, is one of the 
finest spots in the world

bur rivers are many, and' 
. every where navigable 

Our situations such, as to be
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tene voorraadschuure te 
zyn voor andere volkert,

‘T^m~voordeel, dat weinege 
onzer nabuuren ieziiten

Uw zoon gedroeg zich zeer 
bescheiden

Uwe dochter ga f hem nuts 
vooruit

Uw huisschynt welgeboutvd 
te zyn

Uwe dimstboden zyn alle 
zeer bezadigd

Hunne rechts-zaak is nog 
niet beslist

Hun beroep .is zo good ah 
H uwe

Hunne waaren zullen spoe- 
dig aan den man zyn

Deze boom is de myne, de 
Uwe, de, zyne, de hare, de 
onzti de uwe, de hunne, of 
de hare

Dese bloem is de myne, de 
uwe, de zyne, de hare, de 
onze, de uwe, de hunne, of 
de hare

Dit bock is hot myne, het 
uwe, het zyne, het hare, 
het onze, het uwe,. het 
hunne, of.’t hare

Deze bomen zyn de myne.

a store-house to other na
tions

An advantag’e few of our 
neighbours possess

Your son behaved very dis
creetly

Your daughter was not be
hind hand with him

Your, house seems to be well 
built

Your servants are, all very 
sedate

Their law-suit is still de
pending

Their calling is as good as 
yours

Their wares will soon be dis
posed of

This tree is mine, thine, his 
hers, ours, yours, or theirs

This flower is mine, thine, 
his, hers, ours, yours, or 

* theirs

This book is mine, . thine, 
liis, hms, ours, yours, or
tlieirs*

These trees are mine, thine.
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de uwe  ̂de %ynt, de hare, 
4e onze, de uwe, dehunne, 
of de hare

Deze. bloemen zyn de myne, 
ent),'

Deze boeken zyn de myne 
Wiens huh is dit?
Wiens boeken zyn deze \
Een myner, iiwer, zyner, 

haver, onzer, uaer, hun~ 
tier, o f haver vrienden, 
xeidemy dot,

Jk was gewoon alle morgen 
ten zes uuren ep te siaan 

^ent/derkanfcihn  
lets, wat het ook sy, is daar 

voor voldcends 
Menig ven dien sal genoeg

Zo hy moor ergens is - 
JDoet het macw bp eenigs 

toyze zo ajs gy gelieft 
Sotnmige doen het op de eeite 

nutnier, en andere op cent 
andere

In dit nergangkelyjc leven 
zal 'er altoes iets ontbre- 
ken

Ik  koorde iemant^eg'gen 
Op iemand vergramd zyn 
Hoe zal men het doen?

his, hers, oars, yours, or 
theirs

These flowers ar^-mine, &c,

TlieSe books are mine 
Whose house is this ?
^Vhose books are these T 
A friend of mine, of thine, of 

his, of hers, of ours, of 
yours, of theirs, told me 
that■r

I  Atas used to  rise eycry 
morning at set o'clock 

Every man Is faulty 
Any thing wiil do

Any of ihem will sufiice

I f  he be but any vrbere 
Do it but any way you 
, please
Some will do it one way, and 

otfams another .

Something will always be 
wanting in this transitory 
life

I heard one say 
To be angry with one 
How shall one do it?
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Naar wensch, of zo als men 
H hebben wilde 

^  "jT hnde mynevriendei 
Ik  hoordt Het van beiden 
Hitmand hevjt uoit dierge- .

l^ks gehobrd 
Is ’er niemand mjde»'»?
Gtene dan die tvelke ik 

noemde, of gmoemd hehbe 
Geen van hun is uw vriend 
Is‘'er ook ergens eene kamer 

tohuurl
Een van beiden xal onse go- 

ding zyn
Geen van beiden xal voldoen 
il( heb andere benden gezour 

den
Jkheb dexelve benden ntel 

gexonden, maar anderen 
Htf M geheel een under man 
De mentchen behoorden 

malkanderen niet te Aad- 
ieUf maar te heminnen 

Het kost iny door malkm* 
der

Wanneer gy oyit menschen 
entmoet fot ondeugd ge- 
neigd, van .zodaanigen 
onttreok n

Zonier dal uw gedrag xo- 
dftnigzy als aan'redelyke

As one would have it

Botii of them are my frieada .
I heard it from both
No-body ever heard the like

Is there no-body else ?. ,
None hut those I mention<' 

ed
None of them is your friend
Is there ever a room to let ?

Either of them will serve our 
turn

Neither of tliem will satisfy
I have sent other troops

1 have not sent the same 
troops, but others

He is quite another mau
Men should not hate, but 

love one auotber

It costs me one with anodier

Whenever yqu meet with 
men viciously inclined, 
from such withdraw ̂

Without ,yonr conduct be 
such as becomes a ya-
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voeztnt hetaamt, zult gy  
geen’ treost erlangen 

Ik  Tub neoit een zodanigen 
gezien

’Jur zyH moor weinigen die 
hunnen tyd tael besteden 

JUaar veelen, die hem kwa- 
lyk of te vergeefs door- 
brengen

apt is de zelve man, dien ik 
■gisteren zag

Uet is de zelve trow teelke 
hy hoorde zeggen 

Het is dal zelve hoeck dat 
zygekocht heeft 

Het zyn de zelve manncn, 
vrouwen, enkinderen, die 
in ’t  veld waren 

H Is juist de zelve' o f bet 
zelve

*t h  een en bet zelve 
Den zelfden^dag ging ik 

naar, enz.
Selfs ik de eigen of okver^ 

deelde persobn 
Die ze^de zaek Juist verbi^ 

hem tot eere '
DeGod des vredes utve hei- 

lige u geheel enal ^
Ja de haairen zelve utoes 

hqofds zyn alie geteld

tiooal being, you will have 
no comfort

I never saw such a one

There are but few tliaf 
spend their time well 

But many that spend it ill,
. or to BO puipose

I t  is the same man I saw 
yesterday

I t  is the same woman he 
heard say

It is the same book that she 
bought

They are the same men, 
women, and children, that 
Were in the fields 

It is the very same

It is one and the same 
 ̂The self-same day I  walk

ed to, &c.
Even I, the self-same man

The very selfsame thing 
raised him to honour 

The yery God of peace, 
sahctiiy you wholly 

Nay* theveiy hairs of your 
head ate all numbered
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Hif is een waav afbeeldsel 
van zyn vader

ITcze zelfde of eigenste man 
verbalde my

Deze zelfde oj zelve vromo 
vroeg my

D it zelve o f zelfde kind 
kwam hy my

Dat is de zelve of de rechte 
man of vrouw, lot welken, 
of lot welke ik sprak 

Dat is juisl het zelve ding, 
dat ik verloren heb 

By is een rechte pluimstry- 
ker of plasdank zoeker 

By is de grootsie vuilik, 
schelm, died ik ooit ge- 
:ien heb

-  ^
By let eydeallerminste mis- 

slagen
Dit is een van de allerbeste 
Mist niet hiervan tydige 

kennis te geven 
Daarvan mag men wel vry-̂  

moediglyk zcggen 
Waarvan ik voor zeker kan 

bevestigen
Hkr by zidt gy ontvangcn 
Daardoor wierd ik verzekerd 
Waarby ik uw antwoord be- 

kwam

He is tlie vgtJ  picture o f  his 
father

This very man told me

This very w'oman as){ed me

This very child came to me

This is the very man, the 
very woman 1 spoke to

That is the very thing which 
I lost

He is a very sycophant,' or 
, flatterer ,

He is the veriest villain, 
rogue, I ever saw

He fakes notice of the very 
least blunders

This is one of the very best 
Hereof, failhSt to give time

ly notice
Thereof one may venture to

Whereof I can positively 
affirm

lleveby^youHl receive 
Thereby I was assured 
 ̂IVUcrchyl, got your ausNse.it
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Hierop zeide hp my 
D<m'op gaf ik  gecn ant-, 

teoord
Waarop ky staande Meld

Hier emtreni, denk ik dat 
I hy woont
Daar omirent is zyn wopn- 

plaais, afde Somme 
Ilierin dacht meet nood- 

wendigeenige dating steken 
Daarin taierd ik lygespron- 

gen doof-
Waarom ik goed oerdeelde 
Hiermede veiwUtige ik n

I>aarmede sthms by gerust 
tezyu

Wdarmeds ik 4it moeietyk 
sluk eindige

Wannecr ^ant de Konmg 
pdar \Mveri IJy vcr- 
treeict ukn idea July, eh 
keert tteder den ^dea Au
gustus 

Jk Sehryf
Hy tees f, o f isaan ’t lezen 
2,y Sterft 
Wy komen
Gy doet sens goede dmd  

Ik  .gea, ^  ik pirlrek

Hereupon lie told me 
Thereupon, or thereon, I 

made no reply 
Whereupon, or whereon he 

asserted i
Hereabout I think he lives

Thereabout is bis residence, 
or the sum

Herein, i  thought, must 
»needs be some error 

Therein I  was seconded 
by

Wherefore 1 thought proper 
Herewith I §?ve you intelli

gence
Theremthiie seemed to be 
. easy
Wherewith I finfeh tliis dif

ficult part
W'hcn docs the King go to 

Hanover ? He sets out 
the second of Julyi and 
returns the ninth of Au- 

• gust
He is reading
I am writing
She is dying
We are coming
Youare doinga good action
They are hunlhig
I am going
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Uy hedelt, of hy verzoekt 
of smeekt

IdTe eigensle eaak word ep 
ditoogenhUk ter uUvoerge^ 
bragt

Het boek word nu gedrukt 
H ft taper word gesmeed 
Ik  bemin
IJy werkt, ofhy isaan 'twerk  
Hy is aan H middagmaal 

speleJi met de liaart 
Ziet gy dal?
Bemint zy nT 
Btnadeelen wy ken'?
Staat het tiun adn %
Hoe vaart gy ? 
lioevaart syl 
Kent myn Heer u? ■

Hoadde oorlog aan?
Ik  ken kern niet 
Hy zegt dat nk t 
Zy tdlen of achten hem niet 
Wy geven ’er niet om 
Zy xegt my ttwe boodsekSp 

of eommissic niet 
Ik twxffel uitt of ik ztl u 

met brieven oveiduden 
Jk twyffel niet of %  zal 

kornn
Hinder ik u niet?

He is begging

That very thing is just now 
Joiug

The book is nbtt jM uUing 
The brass is forgieg 
I am in love 
He is at work 
We are at dinner 
They are cards 
Do yott Me.tfaat^
Does she love?
Do we harl theni ?
Do they like it?
How do yon db?
How does she doi 
Does Mr. stteh a one know 

you?
Does the war continue?
I do not know him 
He (Iocs not say so 
They do not mind him 
We don’t -care for it ■
You doii’t telL me yottr 

message
I don’t fear hut I shall cloy 

you with letters 
I d«m’t doubt but  ̂heMl 

corhe .
E ||||||« listnrb  you?
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Plaagt zy htm niet?
Voldoet u dat niet %
Kent haar Mejitfvrouw die 

iiistl
Komen zy u nu en dan niet 

etzoeken ?
Ziet g y  gitidsche ake/ige 

vlakte 2 den zetet der droef-

Does not she teaze him ? 
Does not that satisfy you? 
Docs not Mrs. such a'one 

know her?
Don’t they come, a îd see 

you now and then r 
Seest thou you dreary plain?

the seat of. desolation,
• Void, of liffhtMed, van licht ontbloot 

Selaas! zy met niet teat ze doet Alas! she knows not what 
of «egt she does of says

Is de Heer iV. te huis2 ■ Is Mr. N. within?
IsM ^uform w  N. niet te huts? Is not Mrs. N. within ? 
Z y it nag niet'oy, of by de hand She is not stirring yet ?
Komt- uw broeder 2 
Zy komen nog niet 
Wat doet g y  2 
Jkdo^ uiefs 
f-Vaar tp/eeJcl Iiy van ?
Hy yraat nergens van

Ik tees ywenJirief, taen hy  
livoam

I k  U'erkte, terwyl gy  s ĵeelde

Is your brother coming? 
They are not coming yet 
What are yon doing ?

I'm not doing any thing 
What is he talking of? 
He is not talidag of any 

thing
I  read yoor letter when he 

came in
I  tvorked whilst yon were 

atplay
Ik  sehreef teen gy inkweant I was writing when you

came in
Ik tprak van hemg tpen hy I was talking of him, when 

verscheen he appeared ■
Ik las ttwen brif>^toen hy I was reading your letter 

toeg ging when he went away
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In die dtngcn ieminde ik het 
rehen zeer, en schepte ’er 
groot vermaak in .

Ik ging gisieren naur de kerk 
Ik urns voor ve&tien dagen ie 

VUssingen
Ify  kwam onlangs van Ttys- 

sef, o f hy is onlangs van 
Tlyssel gekomen 

Zy weird oy een zo ecu dag 
zkk

Alexander de dood van Da~ 
rius vcrnetnende, beiveen- 
ds hem

Jn myne Jeugd voerde my 
de uieuu'sgierig/ieid naar 
Rome, altoaar ik mat ver- 
bleef

Ik keb hem, zo even zien 
voorby gaan

Wy hebben hen dezen avond 
op de gemene wandeltce- 
gen enimeet

%  hebben 'ermy dezen mor
gen van gesprokea 

Ik heb dien man nooil te va

in those days I  loved travel
ing mightily, and tooi: 
great delight in i t .

I went yesterday to church 
I was a fortnight ago at. 

Flushing
He came t’other day from 

Lisle -

She fell sick such a day

Alexander, hearing of Da
rius’s death, wept for him

In my youth curiosity car
ried me to Rome, where I  
made some stay

I saw him go by just now 
or a moment ago

We met them this evening 
iu the public walks

They told me o f it this

I never saw that man before

Ik keb hem alloos bemind"; 
Ihj heeft hem alloos vriende- 

lyk bejegend
Ik  zrg ii, dal ik het hem

I  ahvay^loved him 
He evei-treated him kindlv.

N 2

did return it to him
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gisleren mder ter hand 
gesteld heb

Zy ging zekerJyk le vrceg 
weg

Gy keht my ztdks qangera-

D oor zyne verzinning teas 
k y  hun alien te slim 

Hebt gy hem gencnden en 
met hej gesprokin ?

Hoe zyn zc duar mtde te 
. work gegaan I 
Waarom is zyniet eetder ge- 

kbmenf
Is uw vrknd met hem daar 

niet in orereen- gekonten? 
Heb tk niet gesegd dat het 
•' dmgebenrenssou? 
Jktqgu itie t
Z y  heeft u zekerJyk dat nht 

gessegd
H y had zekerlyk geen oog- 

merk om haar iebeledigen 
Zy geliefden niet in te ko- 
■ men
Ik  heb dikmatds aan » ge- 

dackt
Wy hebhen hvn ine^ dan 

sens over ket gevaar daar 
se in zyn, ondetdiouden 

Gy zyt esn ga-ttime.

yesterday

She did certainly go away 
too soon

You did advise me to do ij

He di<f, by his coatrivaaee, 
outwit them all 

Did you find him, and did 
you speak with him ?

How did you go about it ?

Why did she not come 
,  sooner ?
Did not your frifend and he 

agree about it?
Did I  not say it would fall 

out so ?
I did not see you
Slie did not surely tell you

'so
He did not certainly mean to 

affront her
■Jbcy did not choose to come 

in
I have often thonght Of you

Wc’ have told them more 
than once of the daiigCj 
they are in

You have been quite a sfran-

    
 



139

ganitch vreemd hy ms
^  gaeeest
Ik he.b ’er nude gedaan
Ily  keep den Koning gezien
Wy hebhcn uwe gezond/uid 

gedronkcn
Hy keep zyn wezk ter druk- 

pers gegevcn
2y keep hct zo even geein- 

digd
Zy kebben hem heden, dcza 

week, deze maand, dit 
jaar, in langen tyd  niet 
gezhn

Hebt gy hem onlangs, dit 
jaargety, dczen zomcr, dê  
zen hee-jst, cnz. ontmoet ?

Op wat wyze hcb ik deze 
behandeling aan u ver- 
diend 1

Wat keep zy niet gedaan om
u te bchagen ?

Hcbt gy te Versailles ge- 
weesf, myn Heren ?

Ja, myn, Heer 1
Zaagt gy daar dm Koftiiig 

en de Koninglyke. Famir 
lie ?

Wat hebt gy dezen gant- . 
scliai morgen uitgevoerd ?

Jk htb let >nyne eigene he-

ger to us these many <!ays

I have done with it
He has seen the King
VVe have drunk your health

He has given hfe‘perform
ance to tile press

She has just finished i t ,

They have not seen him to
day, this vreek, this mnnth, 
this year, this long time

Have you met with him late
ly, this season, this sum
mer, this autuiiin, &c. }

How have I deserved this 
treatment at your hands ?

What has she not done to 
please you ?

Have you been at Versailles, 
Oentlemeti i

Yes, Sir !
Did you see the King there, 

and the itoyal Family t

What jjkve you been doing 
ail tills motoiug ?

I have been maldng extracts
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^ordering uilirekxek ge- 
maakt

Syheejt zich dien gmtsehen 
tjfd met batxeUiTgen op- • 
gehoudeti

Se& Uing hebben zp hem 
deze za^k rerzogt 

Zy hebben zedert vetscheide 
maanden alle, middeleH 
d'tezy maar bedetdcen kon- 
den, in H wevk gesfeld ■ 

Wi/ hebben te paard gere- 
den om qns te vevluchten 

Ik  hdd mph zuak.verrickt 
eer gy kwuamt 

Gy had hem niet gezien 
tobn g y  ean my schreejt 

Toen hy zyn gesprek geein- 
digd had, etondhet Par-, 
lementop

Wy hadden, m ras de za< 
ken niet eereffend, of de 
PttHyen geraaUten wedc  ̂
ventoverimf

Na dot ik het gedatm had, 
verdmenhy

m  dni ik  twee volslttgen , 
uuren op hem g ^ach t 
hadf kwam ky : imi>r«eg 
hem met welke beuzelin- 
gen hy ssichioch opgehou-

for ray onu iaiprowmt?nf

He has bceu all this while 
anrasing himself with tri
fles* '

How long Itavft they been 
soliciting this-afpiir f

They have been these seve
ral months trying all the 
method^tUey could think 
of

We have been taking the air 
on horseback*

I had done my business be
fore you came.

You had not seen him when 
you Writ to me

When^ he had ended his 
speech, fho Parliament 
rose..  .

We had no sooner adjusted 
matters, but the Parties 
fell out afresh

lifter I  had done it, he dis
appeared

After I  had been waiting for 
him two full hours, he 
came t I asked him what 

. he had been trifling aboub 
to make me stay so idhg:
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den hr.d, cm my zo long- 
te doc.tt tvachien; hy z d ie  
my, dot hy eenige vrien- 
den onthdald had, van 
wclken hy met veel moeite, 
zo even was gesekeiden 

Wy hadden zyne Urugkotnst 
. -iang verivacht 

Toen ik hy hurt lewam, v6nd 
ik, dat zy gesprek hadden 
gehad over de Grieksehe 
en Latynsche DicMers 

Wat had gy tcch tot hem 
ge^gd, dat hy zo drif’- 
tig wierd ?

17f zal hem .waarsckynlyh 
morgen zien

Wy zullcn nict tydiggenoeg 
gereed zyn

Gy zuU hem daar vinden 
Gy, c /gy l suit 'er niet veel 

hy winnen
Hy zal door dat midddzyn 

geluk nmkai
Hytal vooraanslaandeweek^ 
, nutkomen^

Zy oj zyl. sullen ons kwel~ 
ten

Met zal regenen 
H it zal niet donderen .
Hciar zalgeraas over wezen

he toM me he had been 
entertaining some friends, 
whom he Ii.id just broken 
from with much ado

We had been long expecting 
his return

When I came up to them, I  
found they had been talk
ing of the Greek and La
tin Poets

What had you been saying 
to him to put him in such 
a passion ?

I shall probably see him to- 
raotrow

We shall not be ready time 
enough

You will find him there
You will not get much by it

He will make his fortune by 
that means

She will not come before 
next week

They will torment us

It will jam 
It will not tlwnder 
There will be noise about it
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J}at gal nooit geheuren 
JBi sal tm ier  font by tt ko- 

men -
PP'y sullen zulke losse voor* 

vjaarden niet onderschry^ 
ven, del verzeker ik u 

ludien gy  wet daet, salt gy  
beldond warden 

Jndien hy tiaar my niet mil 
^horen, so m l hy gestraft 
warden

Gy suit haartnyn antwoord 
' ht'engeh

]%  si$lka syne Jmehn niet 
mtvoa'eni so . se hef 
doen> sullen se myn an^ 
gmoegen getmsr war* 
den.

Gy salt my in edlesettpielyk 
ge£oorzameti'

Ik  tell o f eersta datgy my

Jiiets m l aad haar onthaal 
onihreken ’

I k  m l smrg dr«gm, dat 
alles in -gereedheid syt 
VoUr, e«2.

Bet sdi regenen op de aurde 
vaertig dagen eJlfteertig 
naehteUf en H gmtsehe 
mensekdom sal vergaan ‘

That will never happen
1  will wait upon you without ̂  

fell
\Ve will not sobscrihe to such 

loose conditions, I war
rant you

I f  thou dost well, thou ishalt 
he rewarded

If  he will not mind me, he 
shall be punished

You shall cany her my an
swer

Ih e y  shall not execute his 
orders; if they do.Jhey 
shall feel tuy resentmei^

You shall punctually obey 
me in every thing

I will have you obey me

Notlibg shall be wanting for 
her reception

♦ 1 will take care, that every 
tiling he in readiness, for, 
&c.

It shall rain upon the earth 
. forty days and dirty nights, 

and all mankind shall pe
rish
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Ilemelen aardezuUm voor- 
bj) gaan i maar miftit 
woordeu zullcti niet t>oor~ 

■ goan
Zal ik d« cere hcbbeuy mor

gen met u  ts iniddagma- 
len? .

En zultgi/ mutoelafen, my- 
nenvrieiid niede le bren- 
genl

Zullen tcy geene parly ma- 
ken, om morgen ers'ens ie

En zuit gy one met uw ge- 
zelechap met vereeren ?

Zal by homenl
Zal hy koniett ?
Zal deze brief gaan, za ah 

Ay is?
Wilt gy dat deze brie/goat 

zo als hy is I
Zullen deze goederen aan- 

siondsDerkocht, of zullen 
ze gehouden warden?

Wilt gy dat deze goederen * 
adnstonds verkocht, of 
wilt gy dat ze bewaard 
toorden ?

Zullen deze goederen ver
kocht, o f zullen ze be
waard warden ?

Heaven and earth shall pass 
away; bot my welds shall 
not pass away

Shall I have the honour of 
dining witi you t® mor
row i

And will you let me bring 
my friend along with me?

Shan’t we make a party, to 
go somewhere to-ntorrow!

And won’t  you favour us 
with your company?

Will he come ?
Shall he come ?
Shall this letter go as it is ?

Will you have this letter go 
ask is?

Shall these goods be sold ofC- 
hand, or shall they be 
kept

Will yon have these goods 
sold off band, or will 
you have them kept?

Will th«e goods be Sold, or 
will they be kept!
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Zttl het van daag regenen ?
J)enkt g4j  dat het hedenre- 

geaen gal ?
Ik  zal dom met 7tet myne, 

mat mjf teh.'tagd: me zal 
my satlksheletten?

Alwaar het woot'd eens Ko- 
nings it, daar is magt; 
en spie^al zeggen leat doet

W k zal het besUssen, wan
nest' de Gelkerdew niet 
cvereenkomen 1

Wat mensch zal den ic.il eens 
wreedafis dwrvsn wiser- 
staanl .

Na dot ik in dezt itad ge- 
dddn htb, zal ih tny naar 
myn landgtkd iegeven

Zo ras by komt, laat my 
zidks weten

Ik verzoek myne eerbied 
aan Mevronw, wanneer 
gy  haiirzkt

Wannest' zal Ik vosr u mer- 
kenl

Wmneer zttl deze man de ty- 
ding zendett die by am be- 
Idofd Aee/t.l »

Wanneer zttti g y  eens uit-

Will it rain to-tiaj ?
Do you think it will rain to

day ?
I will do wJiat 1 please with 

what belongs to me; who 
shall hinder me ?

Where the word of a king is, 
there is powei-; and wlio 
shall say what dost thou f

Who shall decide wlieii doc
tors disagree?

What man shall dare oppose 
a tyrant’s will ?

After I  have done in this 
town, I win retire into the 
cbantrj

The monjent lie comes, s^nd 
me word

Present my respects to my 
lady when you see her

* When shall I  vrork for yon ?

Wheii will this man send the
 ̂ news ke promised us?

When will jou leave off teaz-

    
 



US

tckeiden van een feder met 
wee twistgedingen^te^- 
geni

Znlmezoon morgen komenX

Zalttw zoonmorgen komeni

Zal ik dit doen ?
Ja, zo gy wilt of belief

Hy ttf tegen dien tyd  terug 
gekomen zyn

Gy zult geasondmaald heb' 
ten, eer toy komen

Ik  zalmyn werkgedaau heh- 
hen alsgy^t wee begint

Zvllen toy altoos beraadsla- 
gen, en nooit ter uitvoer- 
ing komen t

Zy hebben in hunne eerste 
paging gemist, wat zul- 
len ze nu gaan verzinnen t

Zy zal otts allyd niet kwel- 
len

Ik  zou my zelven branden, * 
zo ik hier niet van daan

ing every body witfi your 
law-suits.?

WiH your son come {o%oi<* 
row ?

Shall your sou come to-mor-
- row?

Shall I do this ?
Yes, if  you will, or if you 

please
He will be returned by that 

time
You will have sapped j before 

we shall come
I idiall have done my work, 

when you begin yours
Shall we ever be consulting, 

and shall we never come 
to execution?

They have failed in theiv 
first attem pt; what will 
they be contriving next?

She shall not always be teaz- 
ing us

I should burn myself, if I did 
not stir from hence .

gtng
Wyzoudennieiwelonthaald shield not be well rc- 

leorden, zo we. ic loot ceiveJ, if we came too 
kmmen Me
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A i riepen tvy haar, to zoude 
zp echter niet antwoorden 

I>eze dingen zotiden niet ge- 
Innren, by aldien bekoor~ 
lyke maairegeicngenomen 

. wierden
Het zou tyd verspillen ̂ n ,  

met haar te slaan reden* 
twisten

Jttdien gy mo doelwit niet 
Icivaamt te bei-eitcen, zo 
zoude ̂  u spy ten

D  iestap zou u vangeen gro- 
ten dienst zyn

Jk zou Uever werkea dan be* 
delen^^iieteerkkmvin- 
den

Indien gy  myner zorge 
tnaardoanbevolen, zoZoud 
gy  me^moeite nem^ dan 
^ y  doer

Indien ikie[sMiseggen.Aad, 
zo zou’’ hy het nlef 
doen

£>e.p0oryfiiaden nan de vye- 
dic, jdntigonus aangebo- 
den, toaren dcze: 4at 
Azknd0iRomcin^i zoude 
behoren { dal hy het K.O- 
ningryk Syr ten zotediheb- r. 
pun dapky alle de sihe-

Though wc should call Ijer, 
she would not answer

These things would nof hap
pen, if  proper measures 
were taken

It would be losing time, to 
stand ^guing with-her

I f  j'ou should miss your aim, 
it would vex you

That step would be of no 
service to you

I  would work rather than 
beg, if I could /iiid busi
ness .

I f  yon were under my care, 
you should take more 
pains tlian you do

If  I  had any thing to Say, he 
should not do it

T he couditions of the peace 
offered to Aatigonus were 
tliese: that Asia should 
belong to  the Roman: 
that, he should have .the 
kingdom o f Syria j t|iat he 
should deliver up to them
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pen, gevangenen en o»er- 
Ippei's sou’overleverete: en 
dot hp den Romeinen alle 
de oorlogskosten zou vet- 
geeden

Indien hy heeft tout noedig 
is, behoordehy vergenoegd 
tezyn

Wy behoorden door de mis- 
slagen van anderen, onze 
eigene leren verbeferen

Gy behordel te den ken eergy 
spreeld, en te onderzoeken 
ter gy veroordedd

Ik moet mynen yligt be track- 
ten

B y  nicest bet al voor lang 
geddun Aebben

Wy bcliooren onzen naasien 
lief te hcbbtn

Gy behoord God te vrezen
B e menscken bchoordenmet 

over de f^onrzknigheid te 
Hagen, wanneer zy door 
hunne eigen schutd ly- 
den

Gy denlct (tikny/er aan bet 
geene g y  mogt, dan aan 
•mat g y  behoordet gedaan 
te hebhen

Gy behoordet dns n k t  
daan te hebien

all tlie ships, prisoners, an 4 
deserters: an^ that he 
should restore to the Ro
mans all the charges.of Uie 
war

If he has what fs necessary, 
he should be content

We should learn fey others 
lauUs to mend dur own

You shoukl think' before you 
speak, and examine be- 
foie youcondema

I ought to do imy duty

IJe ought to have done it 
long ago

We ought to love our neigh
bour

You ought to fear God
Men ouglit not to comptam. 

of Providence, when they 
sufier by their own faults

You oftener think what you 
than what you 

to have done

Youtfiohld not have done
so
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Nj^denkt dal z\j moeslen he- 
hand geivorden ajfn 

Dat behoorde al voorlang 
gedaan geu'eat te syn 

Jk moest u daaf van gezegd 
hebben

Ik  zou* het niet getoofd 
. hebben, zo g y ’er niet 

van ocertuigd had 
Jngcvalgy haar gevraagd 

had, so sou' sgf het u be~ 
kend hebben

'^e t sou n niet veel gekost 
hebben, al had gy het en~ 

. dememen
Wy sHuden ’er mdank by 

bvhaatd hebben, so toy 
• and^agehandeld hodden 

'My zoudpt gaarne willen 
feizen'i indied *tjargcty 

'. mlke tbeHii .
Sk &0U* desen gymchen mor- 

=gen geleyn hebben in- 
4ien ik  niet verhindtrd 
:,ware geworden 

My zemdm ziek ^am e met 
die saak bemoeid hebben, 
ptdiea, gy g e ^ J <0 had^ 
dtn

Gy behoordet ew« dit ge-

He tkiuks they ought to 
have been rewarded

That should have been done 
long since ^

I  should have t<nd you of 
it

I  should not have believed it, 
if  you had not convinced 
me of it

In  ease you had asked her, 
she would have owned it 
to you

It vrotdd not have eost you 
much, tbo* you had under 
taken it

W e shonid have been bla
med i f  we bad acted 
oliierwtse

They would fain be travel
ling, if the season would 
permit

I  would have been reading ■ 
all thU moriiuig if 1 had 
not been interrupted

They would fain have been 
meddling with that mat
ter, if they had dared

You should have been work-
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teerkt le hebhcn, inplaals 
van vw' tyd met dat te 
verletiteren

Hy toilde hehheit, dat ik 
met hem gm g  ,

%y» meester toilde Hehhen 
dat hy zyne siudien zou 
betrachlen

Ik toilde hehben, dat gy uw 
beroep waamaamt, en gy  
zeidet my zulks te zulhn 
doen, mite ik u toilde hel~. 
yen .

Indien ik hen had willen 6e- 
tninnen, zo zouden zy my 
htmind bebben

Indien ikhem had willen ge- 
loven, zo zoude hy my tot 
wonderlyke dingen over
feed hehben

Zo gy myne pogingen 
haddet willen ondtrsteu- 
nen, zouden wy geslaagd 
hehben

Julius Cesar toilde gaar 
ne Koning geweest heb- 
ben

Laat my dat zun
Laat hy zich zehen redden 

zogoed ah hy kan

lag at tills, instead of 
trifling witii that

He would have me go ^ong 
with him

His master would have him 
mifid his studks

I wouW have you foUow 
your business ; and you 
told me you would, pro* 
vided I would help you

I f  I would have loved them, 
they would have kifed me

If  I would have believed 
liita, he would have per
suaded me to strange things

If  you would have seconded 
my efforts, we might have 
succeeded ^

Julius Csesar would faia have 
been a King

Let m^see that 
Let him shift for himself as 

well as he can

    
 



150

iMat i t  ivytheid elle nwt 
gangen iestieren 

L,aat ons vrienien zi/n 
JLaat i t  mentehen, indien 

ze zoeken recht gelukkig ' 
te zj/n, naar de stemme 
der rede horen 

Laat ken de gehoden, hun 
door de Godli/ke Voor- 
zienigheid geopettbuard, 
in achl nemen

Zietmodr, o f kyktsleehts, 
Spreekt maar  ̂ of gebied 

moor
2kgt my maar hoe het it 
Zegt my dot nooit 
VaU my nooit laslig met 

ztdke zotte dingen 
JBlttft nooit, dan wanneer 

g y  kunt byten 
Ontkenl het nooit 
Schroomd n&oil, o f maakt 

*er nooit zwaarigAeid in 
A l warehy nog zo loos  ̂
A l hadde ik nog zo veel 

vrienien
A l  ware de zaak^ iiog zo 

moeijelyk
A l sprak ik nogio dikwils 

tot hen zy mllen my fdef

Let wisdom guide ^ou in aU 
your steps 

Let us be friends 
Let men hearken to the 

voice of reason, if they seek 
to be truly happy

Let them follow the pre
cepts revealed to them by 
Divine Providence

jDo but sec
Do b«t speak the word

Do but tell me how it k 
Never tell me that 
Never trouble me with such 

stuff
Never bark but when you 

can bite 
Never deny it 
Never stick at it

Let him be ever so cunning 
Let me have ever so many 

friends
Let the matter be ever so 
’ ditScult

Let me speak to  tliem ever 
; so often* they, will not 

obey me
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Indim gy  vw doeUott mis- 
tet to zm het u tpyten 

Mils dat ik in myne onder- 
neming

Teh zy dat zy my bemind 
In geval by btm nkt vind, 

za moet hy op hem tvach- 
ten

I  wUde dat gy wist 
B y wilde, dat hy dit deed 
Ik  mag het doen 
Ikkauhetdoen 
Mag ik eene gunst van u 

zerzoeken ?
K m tgy my die wiehdsehap 

doen?
Mag ik » eene vraag doen ? 
Kant gy my deze praag 

niet beantwoorden ? 
Schoon gy het gevaar mogt 

voorzien; nogtans mogt 
gy, noch misckien kant gy 
geen, middel vinden, om 

te vtmydtn ^  
Een mensch mag missekien 

trapsgewyze zeer vele 
zwarigheden overwinuen, 
schoon hy ze niet alien 
etnsklaps kan overwbnun 

Ik mag, ik kan, en ik wH 
het doen

If you should miss your aim, 
it would vex you .

Provided I do succeed inniy 
attempt

Unless she do love me
In case he do not find him, 

he must wait for him

I would have you know that
He' would have him do this
I may do it
I can do it
May i  ask a favour of you ?

Can you do me that kind
ness ?

May I ask you a question }
Can’t you answer me this 

question }
Tho’ you may foresee the 

danger, yet you nmy not, 
nay, per|)a]ts cannot dnjid 
means to avoid it

A man may conquer a great 
many dulicuilies by de
grees, allliough he cannot 
cAiquer tliem ell at once

I may, I can, I will do U
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Ik  kan het vemfer uilsprin- 
gen, maar ik mag uiet 

Indien gy de verzoeking niet 
kimt wm'slaan, zomoogt ■ 
gy ze vermyden 

Ik  kan 't mis liehien 
Het kan zo zyn 
Het km  tot uw voordeel ttit~ 

vallea
Kan ket zelfde in dit gewl 
. niet gebeuren?
H y km  lezen en sehryven 
Hit kan niet tegengespro- 

ken Worden
Ik  kan kzt nergens vIh- 

den
Hgei mWt g y  k m t, of het 

test gy  hunt *
Hunt gy niet zwygen

*Mr kan piets meer van ge- 
yxegdwokden^

Ik  kan de doJUgheiet van 
zulk eene Aandelwyze niet 
hegrypmi ik getoof dat 
zy hun versiand verloren 

: heiben
Ik konde hei niet dVent niet- 

tegenslqnde aUe *myne 
pogingm

I  cao leap out of the window, 
but 1  may not

If  you cannot resiSt-tempta- 
tion, you may ^void it

I may be in a mistake
It may be $o
It may turn to yOinr account

May not the same thing 
happen ?

He can read and write
Tliis cannot be contradicted

I  cannot find it any where.

Do what yon can, or the best 
yon can

Can yon not hold yoQc 
tongue ?

Nothing more can be said of

I cannot conceive the mad
ness of such doings; I 
Ibelieve they am out of 
their wits

I  could not do it, notwitf^ 
standing all my endea^ 
troftrs
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Hy Icdnde vyn tadk niet af- 
doen, schoon hy alien deed 
dot in zyn vemtogen teas

Ik  mu' nienumd nut vtdjery 
kunnen misleidm, alkon- 
de ik *er myageluk4oer 
bewerken

Menlg een zou' kunnen ge- 
lukkig zyn, als hy het 
tick zelven sleehts kondt 
terbeelden

Indien ik  ztdka had kunnen 
voofzien, zou’ ik het me- 
gelyk hehbenkunnen voor- 
komen

Ik doe dil, op dat gy my 
moogt beminnen

God gepc dat hy kerne I

He could not finish his fash, 
Ao’ he (fid all that 'Bras in 
his power

I could not deceive any man 
with flattery, though I

. might make my fortunie by 
it

Mmy a one might he h a j^ ,  
iif he could but think bun- 
self so

I f  I could have forseen that, 
1 might have prevented it

t  do this, that yon may love 
we ^

God grant that he may 
come!

I wish that it may come toIk  unnsch dal het mage ge- 
beuretf,

Laat my noeit gelukkig 
zyn, r.o ik u niet bemin 

Ik wen-ickte wet dot zy wil^ 
de verse hymn, oy dat gy * 
hater zien mogtet 

Ily had a tie dt gen in orde 
gesteld, ten einde 
meesler dezelve in gerced- 
heid mogte vinden

Och dat ik haar wor eeuwig Oh that ShCouid cast her

May I  never b^Wost, »f I do 
not love you

I wish she would ap ^ a f, 
that you might see her

He had set all things in order, 
that %is master might find 
them*itt readiness
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uiitHjfne gedachten honde 
: veriannen!

Achi dat ik so dwaas ■ ken 
syn!

Athy dat so miskid km  
oiBordeti!

Qad verlK>ede! dad ik n  
emigkmmd sonde n)eh~ 
sehen

Wilt gy dat ik uw gezeU 
sehap houdet

tn d kn h y  s/ecAts naar .my 
luistei'en Wilde, w  sold 
ik ondernmen h m  te g«> 
nezen

Gave God dat i y  dim  teeg 
; hadde in gestagen! ,

Ik  tvensckle tcel vdn dese 
\  lastige zaak veriest te 

zyn
Madde ik  geld so zou ik  

baeken kopen ■ *
Wagrt gy ryk z o . send 

g y  vele betuigingen van 
vriendschap .ontmoelen 

IndiCH de maiic/t siecktsde 
GoedlieidGodi nvn-wpvg, 
sonde h y  sync if.>orp!e- 
tiigheid niet inHicyffel 

. irekken
Indim veele Ueden wyselyk

 ̂ {torn my thoughts for ever

That I could he'so silly!

Oh that sh^Ould be so de
ceived

God forbid! that I  should 
wish you any harm

Are you willmg, that 1 should 
bear you company J 

Provided he would mind me, 
I  would undertake to cure
bim

Would he had taken that 
course 1

Would I  were' rid of this 
troublesome affiiir!

H ad I money I would by
books

Were you rich, yon would 
receive many professions 

* of frieiidsliip 
Did iiuin consider tlte good

ness of (Jod, he would 
never question his Provi
dence

Would many people act wise-
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wilden handehrij zouden 
*s gdukkig kunneti zyn 

Indieti ’tmygeorlo ofdmogle 
xyn te spreken, zo non' ik 
deze zdak ophe'ldereu 

Waart gy zo onhntsth? 
Konde gy zo wreed zyn I 
Hebtgy hen die kleine gnnst 

gewtigerd ?
Httdt gy hel hart aldus te 

handelen ?
Zou het u aanstaan du$ he- 

handeld te warden ?
Zou hy u met gelyke munt 

met kunnen hetalen 1 
Ik  durf daar niet naar-tae 

gaan
Laat my dit doen.
Ik durf daar niet naar toe 

gaan
Laat my dit doen 
Ik zal u doen gaan 
Ik kan het niet doen 
Ik mag niet komen 
Ik moet te kuis blyoen 
Ik wil dat gy het doet 
Hy wilde dat ik myn woord 

vqor hem zou' given 
Zyn tyd met drinken en spe- 

len doorbrengen

ly, they might be happy.

Might I be allowed to speak, 
I could clear up this maf« 
ter

Were you so unkind }
Could you be so cruel ?
Did you refuse him that 

small favour i
Had you the heart te do so f

Would you like to be served 
so ?

Might he aot give you as 
good as you bring t 

1 have not courage to go thi* 
ther

Suiter me to do tliis 
I dare not go thither

Let me do this 
I  ivill make y^u go 
1 cannot do it 
I may not come 
1 must stay at home 
I will have you do it 
He would have me pass my 

wor^for him
To spend one’s time in drink

ing and gaming
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Groot vermaak in H jagen 
tekeppen

H p komt van 't drinken 
U p is het speien nooit 

motde
Zander eeaig acht te slaan 
Zat ik  verirekken zander 

afscheid van hem te ne» 
men^

*JEr ward in Bngeland gaed 
mnd-eteemh gegeten 

'E r  ward in f'rankt'pk goe- 
dewpngedronken 

Uet km  niet anders zpn 
Men denkt dat hp daad is 
E a t  is wel tekend 
’E r  is mp kennis van gege» 

ven
Men heeft iny gesegd 
Men vegt dat ’er n i^s vm  

aan is
M eneprukt t^rletaugoed  

Pranseh
M en hesft niet al wat men 

hegeetd
E et it goed voor de gesond- 

heid, aroeg op te staan 
B p  ha^ zeer aandaetkiglpk 
2^gedraegsd(^veer Sesehei- 

den
l^k t ĝ eken

To lake great delight iu hun
ting

He conies from drinking
He is never weary of play

ing
Without taking any notice
Shall I go away without ta

king my leave o f him i

There is good beef eaten in 
England

There is good wine drunk in 
France

It cannot be otherwise
I t  is thought that he is dead
That is well known
I  had notice of it given me

One told me
They say there is no such 

thing
They spesAi good French at 

Orleans
Men have not all they desire

I t  is conducive to health to 
rise early

He prayed very devoutly
She behaved very discreetl

To fpeak SI
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Wei schryven
Hy spreekt weinig, minder, 

H minst
Ik heb ’er weinig, minder, 

minst ran
Uy is mn eene kleine, van 

erne mindere, van de min- 
ste gestalle

Weinig, weinigeer, de wet- 
nigste mensclien sterven

To write wen
He speaks little, le^, the 

least
I liave little, less, the least 

it
He is o f a little, of a less, 

of the least stature

ew, fewer, the fewest men 
love to die

Feel regen, reel dander, reel 
gelds

Meer regen, meer dander, 
meer gelds

De meeste regen, het meeste 
dander, het mteste geld 

Wyhehhcn vceh regen-buien 
gehad

Hoe veete donderslagt-i -'.m  - 
ren daar?

Hoe veele duk&tcn heot gy 1 
’S voormiddcgs 
’S  namiddags 
Met hetnpgudn der zonne 
Bintien cen unr 
Een half tmr gekcden 
Vaor S da gen 
Over 8 dagen 
Foot veertien dagen 
Over 14 dagen

Much rain, much thunder- 
much money

More rain, more thunder 
more money

The most rain, the most 
thunder, tlie most money 

We have had many shower 
of rain

II jw many claps of thunder 
‘.(ue there ? ■

Hoiv many ducats have you f 
In the forenosn 
in the afteriiooa 
At sun-rising, or at sim-rise. 
Within an hour 
Half an hour ago 
This day sennight 
This diy? sennight 
This day fortnight 
This day fortnight
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was heir voor 8  dagen

Hoe cerdiT hoe leter 
7e vroeg
Tuschen dingsdag en don- 

derdag
In cen oogenhHk

Hikwih  
Van tyd lot tyd 
Van dag iot dag 
Om den anderen dag 
Allyd, altoos 
A I zagtjens
H y zegt my te zuUen heta- 

Icn tuseken djit en Paas- 
scben

lets by vhgen of vuhken 
■ doen

Hy kwam te huts torn het 
. • mtkomen dag was 
f fy  doet nitons iets, datpry- 

senswardig fs
Sehoon hy it.)g zo ryk zy, 

noglans kan hy arm wor~ 
den

Wy wachlen hem alle ogen- 
blikken, van den en̂ yi dag 
fo t den anderen 

ifee longer ik  ntet hem om- 
ging, koe meer my zynge- 
sxlsckap geviet

He was here this day seu- 
uight

The sooner the better 
Too early
Between Tuesday ruid Tlmrs- 

day
In the twiiikiing of-an eye, 

in a moment 
Frequently, ohon, oft 
From time to time 
From day to day 
Every other day 
Always
Softly, fair and softly 
He says he’ll pay me betwixt 

tliis and Easter

To do a thing by fits and 
starts

He came home when it was 
broad day

He is ever doing something 
that is praise worthy 

Though he be ever so rich, 
yet be may become poor

We expect him every mo
ment, from one day to an
other

The longer 1 conversed wdth 
him, the more 1  liked his 
company

    
 



l>it goat hoe longer hoe he- 
ter, hoe longer hoe erger 

Van u'aar kwam hy  1

llier van daan 
Door wdke plaats kteam 

hyl
Door deze plaats 
Door gene plaats hoe ook 

gvnaamd
Dear eenige andere plaats

By de binnenzt/de of kant 
By de buiienzyde 
By de bovtnkant 
By den hodem 
By den aehlerweg 
By gindschen weg 
By woont ergens omtrent 

de kerk
Ikging ecu’ grooten meg om

Zo hy omtrent de markt is, 
zal tk hem mischicn zien 

Cyzyt ’er long atm hezig 
Zynde gcrced om te veekteu 
Ik had gem gild, geene boe- 

heti by my
Hebt vwe zinnai by u 
ilmwegeu maken,om't kaut- 

je platen

Tliis goes better and better, 
worse and worse 

Whence, or from whence did 
he come f

Hence, or from hence 
Which way, by or llirough 
■ wtiich place did he come ? 

This way
By or through no place what

soever
By or through some other 

place
By the inside 
By the outside'.
By the top 
By the bottom 
By the back*way ,
By yoii'way
He lives some where about 

the elnircli
I went a great way about

If lie be about the market, I 
may chance to see iiini 

You are long about it 
Being about to fight 
I had no money, no books 

- abc^t me
Have ^’our w its about you 
To g« a^yit ttie bush
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Let op H geiti waaram gy  
iexig zyt

Waarom iyt gy ieemg om u 
te verderven 

H y draait rondom 
Z y zeilden random het land

Een plaais random beheind 
Men int boven hem, en de 

overige benedem hem 
L a t is een zaak boven uw 

vermogen
Volgcns't geen ik hoorde 
Het is mar onzen wensch 
He dag daaraan tolgende 
l ly  kykt naar niets, of Ay 

zlet fiiets na ^
M m kt het op deselfdt iifyso

iljf veHOgt tnytegen de aa.n- 
slaande tveek ‘

Zou' ik  tegen kern zyn 1 
iJel tvas geheellyk tegen syn 

ztn
Ik  beh *€/• geheeT tegen 
I ly  worstelt tegxn den 

stroom
De golven slaan’ te ^ n  het 

strand

Mind what you arc about

Why are' you goii!§ about to 
destroy yotssetf 

He turns round about 
They sailed round about the 

country
A place fenced round about 
One sat above him, and the 

rest below him 
That is a thing above your 

capacity
According to what I  heard 
I t  is according to our wbh 
The next day after tliis 
He docs not look after any 

thing
Make it after the same fa- 

flsioB
He invited me againrt the 

next week
Should 1  be against him ?
It was entirely against his 

mind
f  am clearly against it 
He strives against the stream

The billows beat against the 
shore
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Hi/ wierd onder ’tgedrang 
wi'loren

H// zou’ hyna onder slruik* 
rovers gevallen hebben 

Bet vxierd uit de gadtschv 
party gekozen 

Zy gaan naar bed by non- 
nen ondergang, enryzen 
by zonnen-opgang 

Zo u dii onder ’< aoond- 
maal ware overgekpmen 

Belt gy op een feest ge-̂  
weest ?

B y was in de yreeJe 
Hy verteerd byster veel . 

wierden voor geringe 
hasten voorzien 

Wat verricht hy te London ?

Hy woond te Rotterdam 
Ilel is op mo bevel, dat ih 

home
Ik heb aau zyn huts geweest 
Op zi/ne ecrsle verschyuing 
In den eersten aanvaug 

stond het hem wel aan 
Daur is moeielyk aan te ko'? 

men
By h titans in school 
Zo gy niets te doeu heht 
Op den eersten uauhlik

He was lost among the crowd

He was fike to have fiilkn 
. among the robbers 
It was chosen out from among 

the whole parcel 
They go to bed at san-sef, 

and up at sun-rise

Had this befallen you al 
supper time

Have you been at a feast ?

He was in the sermon 
He lives at a huge rate 
They were provided at a 

small charge
What is he transacting at 

London ?
He lives at Rotterdam ■
It is at your command, that 

I come
I have been at his house 
At his first appearance 
He liked it a t  the very first

It is h^rd to be come at

He i ^ t  sefaciol a t present 
If  ym  be at leisure 
At the first sight
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Mg M Mn ie  deur 
Zg kwamen eindelgk 
Op 't meeste 
Ten minsten 
Op 't-mimte.
Xk weet niet of hy ’t wel in 
. ge/ieel doen zal of niet
Alle te gelgk, alles 
Mtf had tet&tond gedaan

Op uw gevaar 
Op een kan^e 
Onverhoeds
Mg vo»d km  Juisl aan 'i 

work
2 y  zyn oneenig 
Hunne eer is in gavaar 
Waar t gy nooit op zee ? 
Was alles stil op zeel 
Goat gy voot̂ , ik zal volgen 
Ik bemin hem meer dan my 

zelven
wBer ik uit de vBtreld schei‘ 
. de
Me dag te iiorcn 
My zeide ’«• tny te voren 

van
Met is voor, of achtp’
Kort voor den avond ,

He is at tlie door 
They came at last 
At the most 
At least 
At the least
I  don’t hnoHT whether he’ll 

do it at all, or not 
All at once
He was immediately at a 

stand
At your peril 
At a venture 
At nnawares
He found him just at work

They are at odds 
Their honour lies at stake 
Were you never at sea ?
Was" all quiet at sea ?
Go you before I will follow 
I  love him better than mvself

Before I depart this life

The day before 
He told me before-hand

I t  is either before or behinci 
A little before night

Ik  toil niet achter aan ho- I  will not come behind 
men

    
 



Is ’er nog iets overgelaten 1

Hy wykt voor niemamt in 
dapperheid

Hy is wat ten achteren in de 
wereld

Waar moet ik 'er naar zoe- 
ken, onder of boven ?

Zy waren bvneden die ber- 
gen

Ily was in niets minder dan 
zyn vader

Het is heneden uw staat, dit 
te doen

Haar wasnie mand dan gy 
die zulks zeide

Vitgenomen de schipper, 
en weinige bekalven dien

Hy ging naast de riviei'
Hiemand denkt het buiten 

hem
Zy zyn van de zaak, waar 

over gdiandr.ld Word, o f
Hy is krankzinnig
Haar was eene rivier tuscken 

hen
Haar wierd een stuk lands 

iuschen heiden gelaten
Wy wisselden vele woorden 

met tnalkander

Is there a!^ thing yet be* 
hind?

He does not come behind 
any for bravery 

He is a little behind-hjmd 
in the world

Where must I look for it, 
_ above or below ?

They were beneath- those 
hills

He was in nothing below bis 
father

It is beneath yOur character 
to do this

There was nobody besides 
you that said so 

Except the captain and a few 
beside

He went beside the river 
Nobody thinks so beside 

himself
They are beside the business 

in hand
He is beside himself 
There was a river between 

them
There was a parcel of ground 

left'betwcen
Many*words passed betwixt 

us
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Qp ergsteu t y i  was 
ik over de zee.

f'ian de overeyde dev rivieren 
Z y  waren toeen maten ver- 

wonderd
B y  word door sommigm ge- 

presen, on door anderen 
gelaakt

Jk kwam ter zee, en hy ie 
land

B y  zat neder am den oever 
B y  stand aan de weg zyde 
Ik  was ’« • niet by 
W y deden het uit hoofde 

van de strange koude 
Wy znUen het overige zelfs 

doeh
Ik valin myneenigheidgaan 

zitten
le t in ’t  voorby gaan, by 

trappeno/steknderwyze 
doen

B i t  is tien voet hoger dan 
dat

Straat voor straat, man voor 
man, dag voor dag 

Bet scheelde maar weinig of 
hy whs gedood ,  

Binnen ’t  bereik van V  §■«- 

schutzyn

A t that very time was I be
yond the^ea 

From beyond the rivers 
They were astonished be

yond measure
He is praised by some, and 

blamed by others

I  came by sea, and he by 
land

He sat down by the bank. 
He stood by the way side 
I  was not by
We did it by reason of the 

intense cold .
We will do the rest by our

selves
I will sit down by myself

To do a thing by the by, by 
degrees, or by stealth

This is higher than that by 
^ ten feet
Street- by street, man by 

man, day by day 
He was within a little of 

being killed 
To be within shot
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Buiten dt stad
Zoekt naar hem huiien de 

deur
Zondcr twi/Jfel
Zander gekschcren
Zegt lut van buiten op
Ik kan zonder dien niet te 

recbt komen
Hy zal komcn'zonder om hem 

te zenden
Hel schynt dal liy zander 

H zehe zal weg gaan
Gy behoorde hem te onder- 

steunen, en nu t op hem te 
sckelden

Hoard hem eersl, en oor- 
deeld dan

Zegetid hen, die n vtoshen i 
en bid voor hen, die u bit^ 
ier bcjrgcncn, en vervol-

Hoet eerst den balk nit uw 
eigen oog, en dan den 
splinter, die in uw broo
ders oog is

Vergeeft uive vyanden, en 
God zal u vergemn

Ihj had zyn geld en alles 
vtrloren

Allengskens; van stukje tot 
beetje

Without the town 
Look for him without doors

Withoiit doubt 
Without jesting 
Say it without book 
I cannot make, shift without 

it
He’ll come without being 

sent for
He is likely to go without

You shoaldrelievehim,, and 
not rail at him

Do first hear him, and then 
judge

Bless tltem that curse you j 
and pray for them tliat 
despitcfully use you, and 
persecute you 

First pull out the Iream that 
is in (bine own eye, and 
then the mote that is in 
thy brother s eye 

Forgive your enemies^ and 
God will forgive you 

He had lost his money and 
all

By little i
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Bjf Uep het'waar4s en der- 
tcaetrds

lA a t ons een wandeUng 
gaan doep 

Jk zal gaan zien 
Wy zulkn gaat), horen 
L>aat ons gaan schryven 
Za dat U’aaf is 
Jndien g^  zulks dost 
Gy en alle
Boe langet hoe heter war

den '
Hoe tanger hoe ergef war

den
B i t  moet oak waargeno^ 

men wordfri 
Ik  was daar oak 
Jk  heorde, dat hy daar oak 

was gegaan 
TVy keibmuoak nodig 
Baar waren twee van hen 

die ook za ^den  
Twee van. dezen, zy ook te 

goed koop tot zttUe een 
prys

B i t  is ook te veel 
B y  verhaalde ens daaren- 

' boven ,
M y wierd insgelykSgezegd 
En voorts permaand

He ran hither and thither

Let us go and take a walk

I will go and see 
We will go and hear 
Let Us go and write 
And if that be true 
And if you do that 
And you and all 
To grow better and better

To grow worse and worse

This must be also observed

I  was there too 
I  also heard, that he went 

there too
, We want you too 
Tliere were two of them that 

did so too
Two of these are two cheap 

too, at such a rate

This is too much too 
He told us moreover

I  was told likewise 
And further be admonish

ed
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Op dat het niet verder ver~ 
tprtide

Hy zeide verders niet 
Jk keb beide mytte Vrienden 

eu vyanden lief 
Beide hy en ik konun 

zoeken
Hyteziek, beide naar ziel en 

ligchaam
Om kort te zyn, ik schreef 
hem

Fraagt hem, of Ay komen zal, 
of niet

Ik  wil, of dit, of dat hebben
Hy of xy is het
't h  o f een mannetje, of ten

v-yfje
Ik ben xo sterk niet uls een 

van u beiden
Een van de twee, welke ook, 

aan uw oogmerk voldoen 
zal

Of twee o f geen 
Geen zan de twee zal goed 

xyn
Aon beide zyden niet veF- 

trouwd
Ikheb hern niet gezien, noeh 

gesprcken 
Nock gy, nock hy 
Geen ran beiden is goed

Lest it spread furtber

He said notbing fujcther
I  love both my friends and 

ibes
Both he and I  come and see 

yott
He is sick both in body apd 

mind
In short I wrote to him

Ask him, whether he’ll come 
or not

I ’ll have either this or that
It is either be or she
It is either a he-one or a she- 

one
I’m not so strong as either of 

you
Either of the two will an

swer your purpose

Either two or fiiore
Either of them will do

Not trusted on either side
%

I neitli^ saw him nor spoke 
to bini

Neither you, nor he
Neither o f Jhem is good
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Gy word ami geen van ieide 
tsyden vertrouwd 

^Neetnt noch meer, noch mtn* 
der • I

Ik  gebkde, noch verUede u

Geen van hwn beiden schynf 
' meet van eenig mensch te 
houden, dan zy van my 
doen

U p  zeide hem zo, maar hy 
sioeg ’«r geen acht op 

Ik gaazeer zelden van huis 
Z y  doet niets anders dan 

snappen
Daer is geen twyfcl of hy 

m l komen
H y beloofde nietiemin, dat, 
- enz,
Ikwatintnidels beezig, met, 

em.
bndertusschen blyve %1t 
Want ik zoK ket om nog zo 

veelniet doen, om dat, enz. 
Op dat sy in ’< vervolg 

sorgvuldiger zou zyn 
Haarhalven zeg ik w 
Weshaloen ik toil, Mat g y

weted
I  het zo is, moeten w y  

gedukd o^erms

You are trusted on neitiicr 
side

Take neither more nor less

I  neither bid you, nor for- 
bW you

^Neither of them seems to 
esteem any man living 
more than I

He told him so ; but he 
never minded it 

I  go but seldom abroad 
She does nothing but prat

tle
There’s no doubt but he’ll 

come
He promised nevertheless 

that, &c.
I  was busy in the mean time,
. with, &c.

Mean while I remain 
For 1 would not do it for 

ever so much
•That so she might be more 

careful for the future 
Therefore I tell you 
Wherefore I would have you 

' know
Seeing that It is so, we must 

take patience
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Nadien g y  in een ztlceren zin 
dear a an verbonden zyl, 
zo zou ik  u raden te, enz.

Z)e eene is in goeden staat, 
terwyl de andere vohla- 
gen het tegendeel is 

Zyn adem goat, dus leef^ He breathes, thus he hVes 
hy

Whereas you ure> in a man
ner, bound to it, I  would 
advise you to, &c.

The one is in good liking, 
whereas t ’other is quite 
the contrary

Jf'at zat ik dan doen ?
Ik  zie het, wat bewyst dit I 
Zegt niet een woord, op dat 

hy niet hcnen gaa 
Laat ons leren, op dat wy 

onze les kennen

Pas op, dat gy niet valt

What shall I do then ?
1 see it, and what then ? 
Say not a  word, lest be shonld 

go aivay
Let us ply our books, lest 

we should not know bur 
lessons

Have a care, lest you fall 
Indien u lets toevertrnuwd If you be intrusted with a

is, zyt getrouw 
In geval gy derteaards gaat 
By aldien hy komt 
Mils zy voldaan ware 
Ik zal'niel gerust -zyn, ten 

zy hy van avond home 
Hy drank een' gansche kan 

biers in eenen teug 
Voor den gaanden tn . ko- 
■ menden man 
lemand den lust ■ tot. ids 

goande maken 
Ik ktaamjuist om het u te 

given

thing, he faithful 
If  you go thither 
I f  so he that he come 
Provided she were satisfied 
1 shall not be easy, unless he 

come to niglit
He drank a whole pot of 

beer at one go down 
For comers and goers"

To set ftiie a-gog for a thing

I ' was ji^t^ going to give it 
■you .
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Ik  bai uw gehoorzame die- 
nmr

Ik  hen uw nedrige dienaar 
Ik  ben tot uwe bevelen 
M yn Heer, ik ben blyde u 

te den
Waar is uw Knegt?
Waar is uw knegt geble- 

ven?
Hoe vadrt gy  ?
Hoe is 't  met uw gezond- 

heid ?
!Zyt gy altoos wel geiveest ?

Z y t gy wen 
sCyt gy gezond?
Ik  benzeer wel, uittermaten 

wet,'ongemeen wel 
JHaar, hoe is het met u ? 

hoe mart gy  ? hoe is het 
met uw gezondheid ?

I k  ben u vcrplicht 
Itedelyk wel *
Ik  ben tmielyk wel 
Zo ah ik gewoon ben, zeer 

zuiak
Wel waarlyk, niet wel 
Ik  ben maar gemcenfyes 
Ik  ben *er maarslecM m n  
Ik ben zeer zwak 
i k  ben dood zick-

I am your most obtdieut

I  am your Iiumble servant 
J am at your commands 
Sir, I am g-lad to see you

Where is your servant ?
What is become of your ser

vant ?
How do you do 1 
How is it with your health?

Have you had your liealth 
well?

Are you well?
Are you in good health ?
I  am very well, exceeding 

well, extraordinary well 
‘But, how is it with you? 

how do you do? how is 
it with your health ?

I thank you
Pretty well, I thank you 
I  am indifferently 

«\s usual, very weak

•Why truly, not well 
I am but indifferently 
1 am but poorly 
1  am very weak 
I  urn sick to death

    
 



God zegene my !
Wat is ’er te doen ?
Ei lieven !
O droefheid!
Wei is het mogelykL 
Wee my !
Ilelaas !
Ach! oh!
Omy !
O my, ik hen verloren ! 
llc id  at is hraaj!
E at is loel gedaan I
Weg!
Foei!
Focihe ntJ 
Flo!
Hola!
Hoor /tier!
Siil! sus!
De Hand verleene 
Ee drocs of de dronvncl 

haale hem !
God ver/wede !
God hewaure ons!

171
Bless m e!
Hey-day! what is here f 
Dear me !
O sad!
Alackaday ! is it possible! 
Wo me !
Alas!
Ah!
O dear!
Oil, or all me I’m undone ? 
O brave!
Well done 1

,Get you gone!
Fy, t j  for shame!
Out upon him t 
So h o !
Hola!
Hark ye !
Hush, whist, mum I 
Heaven g ran t!
Deuce take him ! a mischief 
■ be on him !
Cod forbid!
The Lord preserve ns!
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B R IE V E N .

Een B rief van eene N ig t aan haare Moet.
MEVROUW,

De moeite, die ik U  Ed. reeds gegeven heb, doet my 
schaamrood warden, wanneer ik overweeg mce goedhcid 
wtderem te veel te zullen vergen: maar de nood tvelke ons 
diimaals tot znlke daaden, die tegenstrydig aan onze 
ntigingen zyn, verpUgt, is de hewegende oorzaak die my 
noopt, am thans dus lastig te zyn, Ik hid u, waarde Jnff- 
vranto, ontschuldig my ah ik nogmaals uwen bystand 
ve^zoek, welken ik nut twyfeU. of is U Ed, zeer tcel be- 
kend, ik tkans groottlyk benoodigd bm ; en ik zal alloos 
aan uwe goedkeid te mywaards met dankbaat hdd geden- 
kens en ik hoope, dul ik den eene?i of anderen tyd, in 
stoat m l zyn, om eenige wedertergelding te doen, voor de 
veeh-uldige verpHgtingen waar ondir itwe goedkeid my 
gebragt heeft,

U Ed. Dw. Dienaaresse en Eigt.

Een B rief van Hufpaanbieding aan een'

W AARD E V n iE N D ,
Ik  zotd zekerlyk Irouwloos zyn aan de oprechte vriend- 

schap, indien ik myrttn vriend, in tegenspoed, kwamser-
waarlozen, of of te %nyden.---- - Ik  heb vernomen dat U
Ed, met eenigenramp bezagt, en hulp benodigt zyt; der 
hahen hat ik U Bd. deze weinige lelteren, ter uwer ver~
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L E T T E R S .

A  L etter  from a N ie c e  to  h er A unt.

M a d a m ,
The trouble I  have already given you puts, me to the 

blush, when I think of intruding again on your goodness; 
but necessity, which frequently obliges us to such actions 
as are contrary to our inclinations, compels me to be thus
troublesome now.------Fray, dear Bfadam,' excuse me, if I
once more beg your assistauce, which I don’t doubt but 
you very well know 1  stand greatly in need of at this time. 
I shall ever have a grateful remembrance of your goodness 
to m e; and 1 hope I shall be, one time or other, capable 
of making some retrfni for the many obligations your goo^' 
ness has conferred upon,

Honoured Madam,

Your most dutiful Niece.

A L etter o f  proIFered A ssistan ce to  a  
Fiiiend. .

DEAR FRIEND,
I should be false to true friendship, if I  w'ere to, neglect 

or cast olF my friend in advevsity.-j—I have beard that 
you are under some misfortune, and need assistance I  
therefore send you these lines for your consolation, desi
ring you to bear up against your ill luck with as much prc-
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iroostihg, toekotrien, hiddende, 'U  Ed. dch in't. ongemf, 
ea reel mogelyk is, met een bedaard gemoed gelieven op 
ie bueren : want belrouwt ’er op, dat ik deze letteren ras 
in perseon zal volgen, en tydig genoeg, hoop' ik, ter 
moer hulpe, by V  Ed. te zyn ; schept moed tot dien tyd, 
en zyt verzekert dat 1/ Ed. niet teleur zal gesteld war
den door

Uw getrouwe Vriend,
Christian Menschenvriend,

Men Brooder aan zyne Zuster.
W A A R D E  ZUSTER,

M yn verve afstand en lange afwezigheid van U Ed. 
maken my zeer ' bekommerd, noopende uwen weUtand.— 

■JE>e natuurlyke betrekking, die ik tot U Ed. hcb, ncopt 
my 't  allersterkst, aan U Ed. te gedenken, en uwe ge- 
zondheid eti voorspced, in alien opzigten, zo zeer als myne 
eigene, ter harten te nemen ; en ’er is niets dat ik beziite, 

geene, op u verzoek, niet volkomen't mm zy.— In weer- 
wil van den verren afstand, hen ik des voornemens ( zo ’t 
God bekaagt)  U Ed. eerlang een bezoek te geven, ik zoude 
zulks al eerder gedaan hebben ; maar eexe dringende nood- 
zaaktykheid heeft my verhinderd; voaar van ik V  Ed. de 
byzonderJieden, alzte long voor een brief zynde, zal me-
dedeelen, wanneer ik U Ed. zie.------Verzoeke myn agting
aan alle vrienden, v^rnamelyk aan den braven Heer T.—  
In  hoope van U Ed.* by myne komst wel ie zullen vinden, 
ben ik

Waarde Zuster! U Ed. toe genege 
Brotder.
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sence of mind as you possibly can ; assure yourself, I 
shall follow this epistle in person, and come, t  hope, in 
time to assist you ; till which take courage, and be per
suaded that you shall not be disappointed by

Your real friend and servant, 
Christian Philanthropos.

A  Brother to  a S ister.

DEAR SISTER,
My great (listance and long absence from you make me 

very solicitous concerning your welfare.——r—Natural af
fection inclines me strongly to have you in remembrance, 
desiring your health and prosperity in every respect as mudi 
as n>y own ; and there is notiiing at iny command, but,- if 
you request, it shall be really yours. Notwithstanding 
the distance, I purpose (God willing) to make you a visit 
very shortly, and would have done it before now, but 
urgent business interposed; the pavticulats ot which, 
being too long for a letter, ^  shall acquaint you with when
I see you.-------- Pray give my dueiespects to all friends,
especially to honest Mr. T. in expectation of linding you 
all well at my arrival, I am,

Dear Sister, yoiy affectioaate Brother.
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S'"E m  B rief Dan een jong-tling, ter School le 
gende, aan zyrte Ouders.

G E E R D E  V A D E R  E N  M O ED ER,
Ik  heh U E. vriendeli/ke letteren, van 4 Nov, laatsle- 

den, ontvangen, nevens de wrschndene dingen daarin 
vermeld; waar voor U L, mynen nederigsten en hartelyk- 
sten dank ' zegge ; zy konden op geen gepaster tyd  geko- 
men, zyn.— Ik verheuge my, en danke God, dat U L ., 
met alle onze waarde nabestaanden eenen volmaakfen wel- 
staand genieten ; en bidde God zulks te willen doen voort- 
dnuren.-^Ik veronderstel dal UL, door mynen waardigen 
Meester zullen vernomen.hebben, de.vordering dieik maak 
in myne studie, welke, hoe moeielyk, onoverkomelyk, en 
verdrietig my dezelve, in den aanvang, ook toesckeen, my 
thans zetr gemakkelyk, gemeenzaam en vermakelyk is ge- 
Worden-, eh hoe meer ik vordere, hoe meer behagen ik  
daarin schep; zo dat ik  my -vlei’, het oogwit, waarom 
het U L . geliefde my herwaards te zenden, te zullen be- 
reiken.—Lieve ouders, verzoeke van myne schuldige ge- 
hoorzaamheid aan U L ., te willen aannemen; alsmede 
myne vooriget speel-makkers te groeten, byzonderlyk 
Jantje N,, welke, zo ik hoop, thans wat bezadiger begind 
te zyn. —......-  Ik  ben

Geerde Ouders,
Uw gehoorzaamste Zoon,

Een B rie f  van  Aanheveeling.
M Y N  H E E R !

Ikzende V  Ed.-, brenger dezes, A. B. als zodanig een 
Persoon, op wiens eerlykheid U Ed. staat, kornicn ma~
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A  L etter  from a Y o u th  a t S chool to h is  
Parents,

HONOURED FATHER AND MOTHER,
I received your kind Letter of the 4th of November last, 

along with several things therein mentioned; for which I 
return you my most humble and hearty thanks; they came 
very seasonably.—I rejoice and thank God for your being, 
with all our dear relations, in perfect health; and pray
God for the continuance of the same.------1 fancy you
have heard by my worthy Master of the improvement I 
make in my learning; which, as rugged, insurmountable, 
and irksome, as it seemed to me at first, is now become 
quite easy, familiar, and pleasant to me ; and the more I 
advance, the more I delight in i t ; insomuch that I flatter 
myself that I shall gain, the point for which you were
pleased to send me hither.------Pray, my dear Parents,
accept of my most humble duty to yourselves, and kind 
love to my brothers and sisters, and also to my former 
play fellows, particularly Jackey N. who, I hope, by this 
time begins to be a little serious.------1 am.

Honoured PareiWs,

Your most dutiful Son,

A  L etter  o f  R ecom m en d ation .

S I R ,
The bearer hereof, A. B,, I send to y<^, as o|ie whose 

honesty you may rely o n ; and my experience of his con-
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keni tn mynt oniervinding van tyn gedrag en getrouw- 
held, geeftmyeen' zehere stoutheid, om hem aan UEd. te 
bevelen: want U Ed. kent my, Myn Heer; en ik vertrouw, 
dat U Ed, niet in staat zyt, om in 't minste te denken, dat 
ik  iemaiid aan U  Ed. zou’ aan bevelen aan wiens dcugd- 
sanikeid ik dc minste schadu,wvan tivyffding of aglerdogt
hadde,- -Ik ben met de zuiverste achting

t Heer, Ifw' oprechte Vriend.

X>e Hr. N. N. a N . 

M Y N  H E E R ,

N. 6 Mey, 18...

Alzo de houder {of brenger) dczes, de H r, N. N-, myn 
tyzoudere boezem-vricnd, mogeiyk in ttw plaats, omtrent 
Z.. . . , ,  20»’ kunnen benodigt zyn, neme ik de vryheid U 
E d. te verzoeken, de goedheid te willen hebben, dezelven 
voor myn rekn. aan zyn Ed. ie fourneeren, tegens dub- 
hele kwitlansien, toaar van U  Ed. my eene gelieve te doen 
toekomcn, die insgelyks, by alle gelegenheden ben

M yn Heer, U  Ed. Div, Dr.

D e H r .N .N .
M Y N H E E R ,

Dc Missive, waarmede U  Ed. my onder 24 laasleden 
hebt gelieven te vg-eer^, is my geworden; tvaai-op in 
vriendl. ankmd. dient, ik h e t ., . ,a U  nog niet heb ont- 
vangen ; wafmeer zulks aankomt, zal ik het met de eerste 
gelegenheid verzendem Ik  m l alle onkoste hier bate-
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duct aud fidelity gives me a certain kind of confidence in 
recommending him to you: for you know me, Sir; and 
I believe you cannot, in the least, think that I would re 1 
commend any one to you, of whose probity I bad the 
least shadow o f doubt or suspicion.—•—I am with the 
most sincere respect.

Sir, your real Friend,

Mr. N. N. inN . N. May tlie 5th, 18 . |

SIR,
Whereas the bearer hereof, Mr. N. N., my very intimate 

friend, may possibly have occasion, a t yonr place, for 
about I make bold to desire you to be so kind as
to furnish him with tlie same, on my account, taking his 
double receipts; one o f which you will please to send 
to me, who am, on all occasions.

Sir, your very humble Servant.

Mr. N. N.

SIR,
I received the letter which you did me the honour to 

write the 24th ultimo.—In answer to'which, I have not as 
yet received th e . . . .  ; when it arrive? I  shall dispatch the 
same per first opportunity. I will pay all charges here, 
aud also the freight t o . , . . ;  insomucli that your friend
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len ; al$ mede de vragt naar___•, zo dal mv vr-iend aldattf'
alleen de inkomende rechten, en het te lads-bretigen, be- 
hoejt te verschieten. Ik zoude dit ook betalcn, indicn ik
wist hoe veel zulks bedroeg.---------U Ed. herder van dienst
zyn konnende, zal ik my de gelegenheid ecn eere rekeuen, 
zo wet als van te kunnen ionen, met welk eenen yver ik 
verlange geacht te,war den ah

Myn Heer, U Ed. Dw. D r.

De Hr. N .N .
M Y N  H E E R ,

U  Ed. aangen. van den 20 deezer, verzeld met dien van 
M yn Heer V Ed. vader van dito, heb wet onlvangen, en 
deszelfz inhoud gezien.—Jk zal, geli/k U Ed. eenigzins te 
kennen geeven, U Ed. tratta van L . lOG :—wanneer die 
komt, honoreeren; zoo dat U Ed. die gerusielyk op 2 uso 
trekken konnen.— Nadien ik den Hr. N. voor zulk een 
•oprecht man houde, verwondert het my zoodaanige klagt 
van turn, te horen; \ n  ’t smert my, dai* het in myn' 
magt niet is, om U Ed. daarin by te spri7tgen, dewyl hy 
de eenigste vr'vnd is, die ik thans in ... heb ; dus gelieve 
U Ed. my deswegens te'exeuseeren, blyvende na nedrige 
dienstaanbeiding aan U Ed. en Myn Heer U Ed. vader, 
met alle achting

M yn Heer, U Ed. Dw. Dr,

De Hr. N. N.
M Y N  H E E R ,

Ikheb EEd.aangtn. van4passalo wetoutvangen, nevem 
de documenten, betrekkelyk tot het desaster van de sloep
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there will have only to disburse duty and porterage, which 
1 would also pay,, if I kne.w how much it was.— ~ If  I 
can render you any further service, I should be prowl of 
tiie occasion, and of nianifesting with what zeal 1 covet to
be esteemed, \

Sir, your most faiuuhle Servant,

Mr; N, N.
SIR, -

I have yours of the i20th iustaiit, annexed do your
father’s of the same, and observe the contents.^—.....»I
shall comply, as you hint, with your draft p f lOOl,-'—~  
when it comes; so you may safely draw the same at-S
usance---------As I know Mr. N. to be a fair man, I am
surprised to hear your complaint of him; and am soity 
it does not lie in my power to assist you therein, because 
JiC is the only friend l have at present in . . . .  ; so you will 
please to excuse me, and, giving my most humble service 
to your fatijer; to accept the same from

Sir, Your, &c.

Mr. N .N ,
SIR,

I received your favour of the 4th (as your favour 
of the 4th. lilt, came duly to hand) papers, rela-
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de Antut, wclke in volkomcne ot'der et/n. Ik heb dcztlveu 
nolartaul doeii vertaahn, en aan de Assuradeurs gezondcH‘ 
een dcrzihen zegt, dat het achip in gem goeden ataai leas, 
Wanneer het mar zee ghig. Ik  hoop dat zc gecne andcre 
tegenmrping maaken zuUen, en dat ik U Ed. in ‘t kort 
goed berigt van. dit verlies zal konnen geveil; myne pO’̂ 
ghigen zuUeu niet'ontbreeken. U Ed. bekomrn hierby 
een brief, tedken ik heden ontvangcn heb van den Hr. N., 
die ik koop, spoedig a Costi zal zyn, Ik vinde niei dat 
XI Ed. my eenige orders hebt gegevcn om zyite ttrugreize 
ie veraaureeren : dock in het begin hebt gy zulks vvor tiU 
entehuis gedaan : maur, dewy I ik allecnlyk voor de uH~ 
reisse geaenreerd heb, en U  Ed. schreef, dat ik U Ed. orrler 
xoor dettsmranlie van de te huis-rcize zou' inwagtrn, vhid'
ik  niet dat XI Ed. my die hebt gegeven.----- Ik heb, rcr-
cndefstel ik} aldaar een achip: gevoerd door Capt.N., 
dat op vragt zal zyn voor deze stud. Jndien U Ed, hem 
eenige hulp hunt tpebrengen, m lt XI Ed. my verpligten, 
en ik zal 'het als een’ gunst aanmerkea.—-~D ew yl uw* 
boter op‘its . gekomeh is, zou’ ik niet vreemd zyn te den.’ 
ken, dat ze ras op 18 of 2 0®. zal zyn, wanneer U Ed. ’t  
toel wagen moogen, een partytje op hkr te zenden. Ik  
ben in alien gelegenheden

M yn liter, XI. Ed. Dm. Dr.

Een iederzy hier-door kehnelyb: dat ik Laurentz Luck~ 
cash, iVynhooper Hn Southwark, schnidig ben aan 

, Charles Crediimanf Zbuthandelaar ter voorss. plaatse, 
de somma van een honderd en vyftig Pondm, goede en 

gangbaare specie^m Groot Brittanjcn, tcelke voorsz.
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ting to tlie loss o f the Ann sloop; which; are in tlie best 
order. I  got them notariaily translated, and sent them to 
the Insurers ; one of them says the ship was not in good . 
condition wlieii she went to sea. ■ 1 hope they will make no 
other objection, and that I may soon give ^on a good ac
count of the said loss, my endeavours shall not be wjnt-
ing.----- Herewith you haye a letter, which canie (bis day
to hand from Mr. N., who, I hope, will be soon with you. 
1  don’t find that you gave me any orders t® B>akA, insu
rance on his yetufu; but you did at fiist out and home; 
but I insured only out, and wrote you that I’d wait your 
orders for the bome-insurance, but I don’t find tftat you 
gave me any.—— —I have, I suf^iose, a  ship there, one 
N . Master, that will be on freight for this town,. If you 
can give him a lift, you wiH oblige mey add 1  shall esteem 
it as a favour.— As your butter came to 22*., 1 ain apt 
to believe it will soon be at 18 or 20s. when you may ven
ture on a pared to send bitter.

l  am on ail occasions.

Sir,

Your,. &C.

Know all Men by these presents ; that I  Lawrence L ad- 
cash of Southwark, vintner, do ow6  aiid 8m indebted 
unto Charles Creditmanof the same piac^ Salter, the 
sum of one hundred aiuj^fty pounds of lawful money 
o f  Great Britain; w ln ^  said sum I promise to pay
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lotnmc'iU am  den poat'Tu. Charhs Crc^dtmaii, x f̂ie 
kkreculstir^i AdntinistraUtmn, ofte G d a s iig d tn  ml- 
doen zal, pp̂  of voor' dip %4sieii dag tan Dedmbir 
ef Vitkpmtfnde na dat& deezes. Jn Octnigtnis tvaarmH 
'Uc deze piei mpne kgnd otidcrtejcent cn,hmgde den 
M ai dag imt Oetoher i $ . , .

|50’ 0 0 • ( L .S . )  fjmrcntz Luckcavk,

Geiekend, gezegeld e« pcergehtircl 
in de tegenmoordigheid van 

■A* B. ah Geittige,
C, B, ah Getuige^

W f S S E L M n t E V M X  
Aoubtddttt^ 4 0eM er, iS ,» war #S50 Si4fh 

Op zlgt gtlkve U lid~ it h la h n , aan di n }Jeer Rutger 
J^ackeask, ef.pdre, vyfiig Bdrtdm Sterling, de ueaarde 
antvdiigen, en stelf op rckening, vS’gens adeps van 

' ■ .J .M p n JIe tv , u m . D w . D r .
D'e- Beer Pieter Punctual, ■ Daniel Zhdivbill,

lioopnim itt^^-^endea.

. linden , Q October, 48 ...vopr ^ 100. , 
Vierlieii ddgen nad dg t ,  gcUere U Ed. (e beUdai aau 

don Heer .Joseph Clothier^ nj -te ordre, een honderd 
Ponden, detvaatdc onivangen, en ateld op rekenihg, 
votgtns adois van

V^Ed, Dm. Bienadr,
M yn Beet P im lhm s WooUendrapcr,

D e Beer Simon Certain,
. Koopmedi te Leeds.
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unto the said Charles Credilman, Lis Exeraitors, Ad
ministrators, or Assigns, on or before the 24th of De
cember next ensuing the date hereof. Witness my hand 
and seal this 6 th day of October, 18.,»

£  150 0 0 (L, S.) Lawrence Lack'casb.

Signed, sealed, and delivered, 
in the presence of 

A. B. as witness.
C. D. as witness.

BILLS OF EXCHANGE.

Amsterdam, Oct. tlie.4th, 1 8 .. for.£50SterL
At sight liereoE pay to Mr. Roger Lac&cash, or order,^ 

fifty Pounds Sterling, value received, and place it to  
account, as per advice from

Yottr humble Servant,
Daniel Drawbill.

To Mr. Peter Punctual,
Mercht in London,

London, OeL the 6 th, 18 .. for.^’lOtJ.
At fourteen days sight pay to Mr. Joseph Clothier, dr .his 

order, one hundred Poimds, value received, and place it 
to account, as advised by ^

Your ̂ humble Servant, 
Timothy Wooliendraper

To Mr. Simon Certain 
Mercht in l.eeds«

* 2
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London, 7  October, 1 8 . .  t'oor £150»« 80s. 4L  
C^ttio ^lieoe V Ed. te betatenpri dozen mt/neii prlma 

Whseibritf, abtt den.ffeer Eutgefs Wealthy, ofteordre, 
em^andred en vyftlg. Ponden Sdertit^, tegeuszesen 
4ertig eeheUingen' en vier grooten vlmmeh eouramt, 
pr. pond. Slept., de ‘ioaarde in rekening: volgens adyyo 
Oem . V  £d^ JPio. Dienaar,

A  M yn Weer I Willem JDrower,
t h  iJeer Jacob Salomon,

Koopm. te Hotierdm.
Prima.

London, 7 Oc<o6e»*,, 18.,«oor jglSO « 36s. 4d.. 
Op. uso gelieoe. t f  Ed> heialen pr. deten mynen secondet 

W ieseUri^ (de prima met betaald nynde)  am  den Beet 
Rutgers, Wealthy, ojte ordre, een honderd en vyfiig  
Ponden Sterling, Jegen zee en dertig echellingen en 
vier grooten vlaamch courattt, pr, pond Slsrl, de waar- 
de in rekening, volgens adeys van

U Bd, D w . Dtedoar,
A  M yn Beer Willem Drawer,

D e Beer Jacob Salomon,
Koopm, te Rolterdm,

Seeonda.

Rch &idossement op een 0issielbrie/ is gemeenlyk in 
dtze woorden.

Betaald de Her biypen gemelde semm ( o/ alleen: Be
lie f t  toor my te betaley)  aa» den Beer Lodewyk Crediteur, 
of^rdre, de imaarde ontvangen f  o/de waarde inrehening) 

f^ d o n , 8  October, IS
Rutger Wealthy.
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Loudon, Oct. tlie7tb, 1 8 ..fo r£ l50 ,E scb , 36s. 4d* 
At usance pay this my first Dill of exchange, to Mr. Roger 

Wealthy, or order* one hundred and fifty Pounds Ster
ling, at thirty-six shillings, four-penee, flemish cnrrt pr. 
pound Sterl. value iu account, as pr. advice from

Your humble Servant,
William Drawer,

To Mr. James Salomon,
Mercht. iu Rotterdam.

First.

Loudon, Oct. the7th, 1 8 ..for.^150 Exch. 8<)s..4d. 
At usance pay this inj second bill of exchai^e (my first not 

being paid) to Mr. Roger Wealtliy, or order, one hun
dred and fifty Pounds Sterling, at thirty-six shillings, fiaur- 
pence flemish ourrt,, pr, pound Sterl. Value in account,, 
as pr. advice fi-om

Your bumble Servant,
William Drawer*

To Mr. James Salomon,
Mercht. in Rotterdam.

Second.

An Endorsement on a Bill is generally in these words, 
Please to pay Mr. Lewi»Creditor, or order, value re

ceived (or value in account). London, Oct. the'Bth, 1 8 ..
Roger Wealthy.    
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O V E R  d m  R O M E I J V S C B E  G E S C H I E E E J V I s r ,

BY alle volKeren, zoo in l»et liarre nporde)|i,\ als in het 
beeteoostpn, westen eii zoeie zuideu, heeftde Romeinsphe 
Gospbiedenis, zedert de komst van den afstauimellng des 
Troijaanscben ^En e a s , R om ulps ,  betwelk 753 jaaren 

. voor Christas geboorte gerekend wei d, de be wondering 
tot zi<di getookken. ,

Hare verrigtingen, dip zicfa uitstrekten om het gantscbe 
wereld-ded »p haren weiib te doen'bakken, vetbaasde
ieder dpperregeerder van dit benpden-rond!----- ^̂ Hare ge»
iukkige gevolgen deden elken bestuorder, hotzij van lan- 
deuj steden of gebucbten sidderen, wanneer bun geest 
niet met die der Romeinen strdpkte 1—fWaar bij de oude 
volkeren de naam van Romein genbemd werd, drong Peiien 
godlijke eeibied of eeue vrees itj de harteu der inwooneren, 
aangezien huniie voortgaiigen, in de oogen der toenniaabge 
Wereld-bewooncrs, als goddelijk beschouwd wierden.  ̂ .
., In de 245 Jaren, dat de Romeinen door koningen gere- 
geerd wieiden, zag men den geest niet nhbotteji, welke het 
Romewsche yoH  ̂van binnea koesterde^ , Ban naauweiijks 
waren ^eze jaren vervlogen; naauweiijks bad I d n iUs 
Brc to s , den heerschzuchtigen T aboUinius verjaagd, 
toen bij bij bet scbeuden der f t r  van L u c r e t ia , de stad 
CpUatia niet aileen, maar zdfs bet ganteclie Romeinsch ge- 
bied moest verlaten, of kder Romeinsch hart tiutelde van 
het ijvervuur, om d o ^  deugd en vaderlandsliefde zicb 
gcacht, groot en geduSit bij de gebeele wereld te maaken.

In een Gemcenebest zich derhalven vownende, toonde 
de Yader wat by vooft Vaderland—wat by voor zijne zonen
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was—lie wrcker iler Romeincn, die onder liet bestler van 
Ta r q u in iu s  als eea bespotteUng leefde:—die de stem 
dcr Natuur verdoofde, voor zijn vadcrland, dat door tie 
dwinglandy der trotscbe en opgeblazeue hoogvnped vatt 
T a r q u i n u is  hetkeizerlyk juk wasmoede geworden, eii 
daarom liever deu beker tot op den bodeiu wilde uitdria- 
ken, dan zicli op uieuw onder zijn geweld te begeereu,. • . 
B rutus  was het, die op bet ontdekkeo van den slaaf Vii^- 
n ic iu s , gewaar werd, dat zijne twee zonen T itu s  en 
T i b e r i u s , onder anderen met TARaum ios eene zamen- 
zweriiJg tegeu den RomeniscUeu staat hielden, die zeU 
de vierscbaor oprigte, eu onder het bekendniaken der 
trouwioosbedeii zijner Konciii onder bet uUsprektn dezer 
woordeii: ”  tlonmnm! hiijne zoneu zijn »4 j«e zonen 
” niet nicer 5 spaart vrij teauen van tiicdelijden, want 
” B rutus  is liever zoiider kinderen, dan dat hij zijn va- 

derland zonder vrijheid ziet!” geeft liij zelve den seberp-
regter het token hqn te onthoofden.......Met Valerius
Romeinsch burgemeesler zgndo, rukte hij,. tia. dit volvoei:- 
de offer aan zijn vadcrland, tegeii de Tarquiniumn aan, 
en, school! zijn leger overwiuuaar was, sneiivelde l»y 
door Aruns Tarquinius, die in hetzeltdc -wogenbiijk ddor 
hem geveld werd: over welken dood van -BadTUS de 
rouw der Romeinschevro«tt|iizooverre ging, 'dat zyopen-* 
baar zijn overlijden een jaar lang bewcendeu.

Rome, sciioon van B r u t u s  beroofd, was gclnkkig no 
veele helden biunen en buiten har% ainren. te tellen, ha- 
dicn lie! onOphoudelijk (e kaiupendiad legen binnen eh 
buitenlaiidsclie onlusten. Tapquinius zich van zijn rijk 
verstoken en zelfs geen mogd|^heid zieiide de Romeiuen 
le kuunen overwiimen, haahjP*oBSEJVNA over, tot hid:
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wrienen van bijstand, t«n ei’nde dsmrdoer in'^ îjne waar- 
d/gheid hersteid te worden." ■ i Rome werd derlialven 
door ppasteNNA belegerd; on na dat hij den berg Jani- 
cwltts reeds had hemagtigd, benaanwde hrj de stad zoo- 

; dal%, dat Vpor de ^legerde iielden mets anders, dan de 
, niterste onderneBringea, overschoten.

M pcit’s, een der belegcrden, de nood van Eomezien- 
de, trad njanmoedig in den Eaad, om yerlof te verzoekeo, 
van zich naar liet leger van P orseus a te mogen begeven, 
dm door het ombrengeu van den honing, de stad te ver- 
lossen, iietgeen hem dan ook werd toegestaan. Ban Mw* 
CIUS, indietleger, een ander dan den honing, brj niisvat- 
ting, van bet leveu beroovende, werd hg gevat en bij het 
manmoedig mrtdehhen van zijn voornemen aan P o r sen -  
s  A, stak Mj zijne regter hand in het vnur, eo Het die zon- 
der ontzetting len prOOij der vlainmen, zeggende tegen den 
honing, dat hij een der drie faonderd Romeinen was, wel- 
ken alien hem den dood hadden gezworen,—Over deze 
kloekmoedige daat ohtzette PnRSENNA zich zoodanig, 
dat hij met zijn leger afhield en met de Romeinen vrede 
maahte. *

' Rome, over^iare verlo^ng dankbaar, scbbnft MnpitJs 
den byuaam^van ScEvpva. (linkscli;}. en verplfcht zijnde 
aan PoasEKMA eeaige gijzelaars te zenden, waaronder ver- 
soheide maagden waren, v i^  dit lot aan K i,e e i a  ookte 
beurt, die, wars van slavemy, met ecuigeu barer lotge- 
aooten den Tyber overZwom en aldus triiiMpherende bin- 
neii hare nioederstad* terugkeerde. Welk bestaan Pok- 
SENNA zulk een eerblcd indrukte, dat hij Keeeia  terug 
outbobdf, haar van zyne hob^chting vezekering gafenin
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veiligheid naar Rome terngvoerdc, zeggende verders:— 
’’Tcgen het geslacht yaa is geen oorlog te voeren, 
” vermits do een doot de ylam ea de aodere door de 
*’ stroom de overwinning tot zich treUt.”

Was het derhalven wel te yerwoiideren, dat tnet zooda* 
nige barten liet gansche wereld-ge^el geschud werd? is 
bet oiibegrijpelijk, dat de toeumalige Gaulen, Bataven, 
CJeriuaniers, Catthageuiensers, en auderO strydbare volke- 
ten, door bun eindelijk overwonneo werdeiv? Vfas liette 
verwonderen, dat waar de Romeinsehe standaard gc- 
piaut werd, ook geiijktydig de sebrik door bet gansche 
laud heenvloog ? Neen ! CAMir^ttrs de schiik der Gau- 
ien; Ckrialis die der. Bataveii eO Germaniera, ea 
SciPto die der Garthageniensers, waren veidheer^ vbor 
wien alles bukte. • Daarenboven had bet anders aiks tem- 
mende goud, geen vat op de Romeinsehe staatsmShrten, zoo 
als ond^r anderen blijkt uit FiBaxcius, diebij P irros 
als onderhandelaar in Tarentum gezon Jen werd, ett de- 
zelve met gond, ware het inogelijk, traebtendete lokken, 
doeb daarin niet kannendesIageB, poogdehij hem’s daags 
daaraanvolgende bevreesd te raake»i, door aan F abri» 
eius op het onvcrwachts, eeneir oiiphant te vertoonen, die 
ijog nimmer door hem. gezienwas; dan F abrxciOs eiien 
gevoelloos voor ditdier ,als voor bet goad, antwpordde 
PiRKUS gantsch b e z a d ig d ;g o o d  was gisterea en h©» 
”deti >iw ijsiijk dier onmachtig, om mij in nttjir^n pKgt te 
” doen watjkelea !” . . .  ,Zoo getrouw FABErcids Voor zijn 
yadei’laiid was, even zoo getrouw*wks de Romeinsehe 
burgeiueestee ReotiLVs voor zijn ^oord, Deze in 4en 
eersten Puaischen ©orlog eeaeiiscbe^vioot tegen de
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Cartbageniensers gcbie^nde, had, ua wowlereii vah 
dapperheid verrigt ta bebbe», liet ongduk in ’s vijands 
Imiden tcTallcn en .naar Carthago geroerd teworden: 
van Waar men bem naar Rome zoad, met oogmiiik tot 
’a vijands YOordeel te werken^ door voor zijn persoon al- 
W n cen groot getal vijandli}ke krijgslieden t« ontsiaai}, 
9 »der biding, dat wanimer bij in zijue zending niet daag- 
de, dan wedcrnatr Cartliago tecug te keerem EBou;ni/s 
mekdeezeboodscbap teRom e komende, bragt den Raad 
bet nadcei «ijner zending onder de oogen; deed bun op^ 
merken boe reel voordeel de rijand zoude ivinucn, met 
voor ecii gelioegzaam afgeleefd man e^ngroot aantal strijd? 
b ^ e  krijgsliedeli tcrug te krijgon.'  De Raad keurde zijne 
gedacbten goed, docb dropg bij R nouttss zeer stefk aan, 
niet Weder n ^ r  Carthago terug te keerciu. Dan R sc o tu s  
was bicryoor dooC; bragt den Raad zijn gegeren woord 
onder bet oog, en na afscheid van zijne dieibaarste pan- 
den geuomeji te bebben, keert bij naar Carthago terug, 
abvaat men reeds berigt van zyne raadgevingen bad ont-> 
vangen, waaroyer bij dan ook tet dood gedoemd went, 
lets betwelk bij bij zijn vertrek uit Rome reeds had voor* 
zien. , '

'Jlrouw en bc^iimoed detbalven bij de Romelnen door* 
scfeittercndc, was bet gecn wonder dat bun roem aioamie 
dpsteOg; dat zij, ouder den gijgotcn Sctpio, den Veldhcer 
dar CarthiagmMensers AsonOBAi:. en den Nmnidischea Ko« 
ning SirAX, met hunne gantschc magt, yernietigden; 
zoo wel ala bnnnen cigsten en gediiebtsten vijand Ha n bi- 
BAf, na dat l»ij de ^paauscfae stad- Sagunihe verwoest, 
Spanjen verpyerd, over dc. Ahnsehe gebergfen ItaKe met
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scbrik vcrvuld, en bij Canna de Romdnen zeVs tot Wgk«u 
gcbragt had! ....Geene jpogingcn van dra Sincscbea 
koning AntiocHus konden batcn, daar bem de wet 
zelve werd vooi^escbreVeal l)e Romenieii dedea 
alles Toor bun zwaard bakken ! . . .  .Carthago,—dat trot- 
sche Cailbago !̂ -rwerd door hen in ̂ n  zeventfeiiigscbe 
brand ten proof der vlammcn gegeven, en aldus, even als 
b e t  bloeijcnd Iliu m , tot lietaie<teruggevoerd.d,*. ■

Wist de Roinein buitenlandsche vijanden te strafien; 
wist hij ben die naar zijrte vrijheid dongen, aan bet wraak- 
zwaard overtekevereii, hij wist zulks ook te doCn, wan« 
liter ecu zijner medeiiiirgers ketenen vodr hem bereidde.—• 
C a j u s  M a r i o s , welke zevenmaal den bondelbijl in 
Rome voor zicb zag lieenvoeren eu den Numidisch^n Ko
ning Jo e  u r t h  a voor zijncij zegenwagen als een slaalhe- 
nen leidoii,—C a j o s  M a r i o s  door bet mensclielijke zwak 
van trotsebbeid te hevig bestormd wm'dende, werd f|an de 
veraebtiiig ovcrgeleverd, toen men ontwaar werd, dat 
bij een overweldiger zijner biirgeren poogde te worden, en 
in zoo verre gebaat, dat toen een zijner siaven. Op zgn 
verzoek, hem den levensdraad afkerfde, men aan a jn  lijk 
geene bcgraafplaatsvergunde, maar doord^ vlietende rivier 
hctzelve liet wegspoelen!.-...VAi.ERios M a x im u s  de 
wisselvalligheid dezes mans sebetzende, zegt in bet slot 
derzelve zeer ziurijk 1 „  W a ^  ’er verauderlijker of Pnbe- 
’’ stendiger, dan de staat van' dezen man? Rekeid men 
” Iiem bij de ongelukkigen, dan is liij een der voomaam-' 
’’ steu, en bij de gelakkigen, kan laede als een der ge- 
’* lukkigsteu doorgaan.” En inderdaad had deza 
groote schrijver bet uict ten 0H « ^ ,  vermits Mabiu#

»

    
 



    
 



g c s j w a n l ,  m a a r .  m o e s t  \ l ) o r  l i c m  b u k k e n j ’ w i e n ' h i j  s d i e c n  

;! ii  t l c n  Ti't 'g t e  l e v e u . . . . . . j L : i . i i ! S  C/F.sak , ' j - a lo u sc h

o v e r  h e t  g e l i i k  v a n  P om p e j u s , v e n n i t s ; liij " e e n - m e f e -  

; s t o r  b o v e n  z i c h  d u k l e n  w i l d e  ;— i n i s i i o o g d  d a t  I’om pejm s  
- b i j  a t m z i g k e i d  v a n  C jE s a r  in  d e n  E a a d  d e r  T i c i m i a n n e t i  

b a d  b e w e i  k f v  d a t  liij n i e t  t o i  R o m c i i i s c h  b i i r g c m e e s l e r  iv as  

v e i k o z e i i , .  b e r d k k ' e u d e  e e n e n  o j i e n b a r c n  o o r l o g  t i i s s c b e n  

b e m  e n  P o M P E J U s . . G e e n e  b a n d e n ,  w e l f c e n  d o o r  l i e t  I iu -  

w e l i j l c  g e s t f e n g e l d  w a r e n ,  v e r m o g t e a  i e t s — ^ - j a l o u s i e  c n  

w r a a k  b a d d e n d i e t  y d a n  g e s m e e d ,  o i n  d e  t o c n n i a a i i g e  K vee  

g r o o s t e  i i i a n u e n  d e s  a a r d b a l s ,  d i e  b e i d e n  v o o f  b e t  b e l a f tg  

v a n  I l d m c n  m o e s t e n  s t r i j d e n j  t e g e iu  e l k a r i d e i e i i  in  l i e t  b a r -  

n a s c h  t e  j a g e n .  . T e r  v o l v o e r i n g  v a n  d i t  r a m p z a l i g -  v o o r n e e -  

n i e n ,  r i g t e n  d e z d  b e i d e  b e r o fe m d c  V e l d i i e e r e n  e e u  l e g e r b p ,  

w a a r m e d e  z i j  e l k a n d e r e n  o n o p b o u d e l i j k  t e i s l e r d e i i .  . G e e 

n e  W’o e d e n d e r  g e v e c h t e n  d  e r d e n  g e ! e \ ’e r d ,  d a n  i n  d e e z e n ’ 

b l o e d i g e n  s t r i j d . \ . .  D a n  b o e  d a p p e r  P om p e j u s  z i j n e  

k r i j g s b e n c i e n  6 o k  w a r e , : CkESAR k r e e g  d e  d v e r w i n n i n g  a a i i  

z i j n e  z i j i i e . . . . I n  d e  M a c e c f o n i s r l i e  v c l d e n ,  w a a r  d e  e i h d -  

p a l e n  v a n  d e n  r o e i u t u c h t i g e n  l o o p b a a n  ( leizes d a | i p e r c H  

b e l d s  g e s t e l d  w a r e n - i — i i r  d a t  r a n r p z p l i g  o o r i l ,  d v a a r  d u i -  

z e i i d e  b d d e n  in  b e t  s t o f  b e t c n ,  — ^  /£ '/^ irs« /(Vw w a s  b e t ,  ' 

d a t  d e  g r o o t s t c  o v e r w i i i n a a r  i i v e n v o n n e n  w e r d ,  - z t l f s  

z o o d a n i g ,  d a t  b i j  o v e r ,  d ie  z e e ,  d o o r w e l k e  liij k b r t t e  v b o -  

r e u  m e t  d e n  s t a n d a a i d  d e r ^ v d | ® n i n g  b e e n  z w i c r d e ,  hI s 

e e n  v l u g t e l i n g  m e t  eeai o n g e w f f l p d  v i u i r l u i g  m o e s t  b e e b  

s n c l l e n ,  t e n  e i n d c  o p  b e t  e i l a i i m P e s b o s  z i j n e  ve i i ig ire id  

z o e k e u ,  o n i  z i c h  v e r v o l g e t i s  in  d e  a n n e u  v a n  d e n  k o n i n g  

; : P T O L E M l i U s  te w e r p c i i T , . . . . ,  ; r  ,

W a s  b e t  l o t  v a n  d e z e n  h e l d  o n g e K k i g ,  d a t  v a n  C . « s a r . 

w a s  n i e t  m i n d e r  p i i g u n d i g .  E c n i ^ ^ | d e  M a KIUS  z i j n d e .
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S ra r l i t e  l i i j ,  n ; i  l i e t  a e t n  l i e m  in  d e n  wc" s l o n d t  to  

w e i r c e r u i m d ,  z i c h  v n i i  l i e t  o p i > o r y p z a g  iin . 'es te r  !e  n n a k t r i ,  

e n  ee.f z ii 'i i d e n  l i t e i  v.i ii  a t f o o i d i n i r n u l  G i ; « ; ; / n  

e ' o o d a n l g e  H:ni' l u t i a in i r  s . 'ee .Rz in t?  i i i r f  d e  v r i j -

l i t i i l l i e v c i i d ' '  d c i ' . k h e e l d e i i  d e v  U o i ie . - in en ,  w a a r o i n  ( ! ;in  

C / E S M i  i n  III'!, m i d d e n  v a n  d e n  Si n a a l  o i i l / i i l i !  w e r d ,  

i l o o r  h e t  iioi  .’d  d e r  z a . i m - ; < : z n o r e n e n ,  CtU’ i ' l  s : a l k t a m -  

m e l i i i g  v a n  l i e n i ,  d i e  d e n  l u o e d  I j e / a t ,  T A n Q i , f \ i i ; s  i c  

v e r d r i j v c n  c n  z i j n  z o n n s  a l s  e e u  oiTci' a a n  h o t  v a d e r l a u d  t e  

w i j d c n !

W a s  h e t  h i ' s t e k  d e z e r  L e e r r e d e  i i ie t  t e  h c k r o n i j i o n ,  

w e l k  e c u  r i i in i  v e l d  s c l i o o t  ’e r  d a n  n o g  o v e n ’g — w e l k  e e n e  

s t o f  w a s ’o r  d a n  i i i e t  v o o r l i a n d e n ,  o m  u i t  d e  g e v a l l e n  d e r  

R o i n e i n e n  l e c i z a m e  l e s s e n  t e  t v e k k e n .  D a n  te  b e p e r k t  

i n  t i e z e  s c h e t s e n d e  L e e r r e d e  z l j n d e ,  h o n d e  w e n  l i e t  t e n  

g o e d e ,  d a t ’e r n i e t  b r e e d  n i tg e v v e id  w o r d t ,  o v e r  <le v e r r i c h -  

t i n g e n  v a n  M A R c r ; s  A n t o m u s . H e e d s  i s  ’c r  g e n o e g  

g e z e g d ,  o m  d e  w i s s c iv a l l i g l i e id  v a n  h o t  n i c n s c l i e i i j k  l o t  t e  

d o e n  z i e n ,  d a n  d a t  z i j  n o g  z o u d e  b e h o e v e n  v e r m e e r d e r d  t e  

W o r d e n ,  m e t  d i e  v a n  d e z e n  r u s t c l o o s e n  V e l d l i o e r ,  w e l c b e r  

W i d e r  h e t  R o m c i n s e h  U r i e i n a d s e h a p  h e h o o r e n d e  ; e n  d i e i  

d o o r  z l j n  I m w l i j ^  n i e ^  d e  E g i p t i s e h e  k o n i n g i n  C l e o p a - 

T U A , h e t  c i n d e  v a n  z i j n  g o h i k  d a a r z a g  ; v e r m i t s  d e n  

k e i z e r  A u G i . s r r  s ,  m e t  w i e n s  z ' l s t e r  A v i  o m l s  g e t r o n w d  

w a s ,  (l it  h e d r i j t  z o o  e n v o i  op iT S m , d a t  h i j  A x t o m u s  b e -  

o o r l o o g d c ,  o v e r w o i ) ,  e n  i i o o d z a a k t e  z i c h z c d t ’ o iu  h e t  l e v e n  

t e  b r e i i g c n  ! . . .  . O v e r  w e l k  v o o r v a l  C t . E o p  vTRA z o o  zeer 
g e f r o f l c n  w o r d ,  d a t  z i ^  t e r  v o o r k o m i n g  v a n  in  de h a t i d e r i  

d e s  v i j a n d s  t e  v a l l e n ,  h e t  w r e e d e  b e s l u i t  n a m ,  zic li  o p  e e n e  

w i j z e  t e r  d o o d  |e  b i ;« ;n g en ,  v / a a r v a n  d c  g c s d i i e d c n i s s a :
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gcoa voorbt 'cld oplcvoreii; d;mr zij aaii liaien l)oezoii! lu ce
levcu'iige udders phia'.ste, die Inueii dood  licwcrkten !........

De lot' \aii C ato cii C ic u r o , die de zctIlmi cii de za- 
iiKTizwcrlng van C a t i i . i n .v met zoo void viiurs uilboe- 
zeimicn, is mode le gruol om in zijii gi heel te iiidilou. 
G oiioit; zij liet imi over hot ”ovoei en i!e \ aderluiidsliet’de 
van C a'i o le Unnir. n oonit eliii, waonoei imsi v/eei, ;i;ii liij 
iiever </en (iooii (Ian III' siaiei nij \ r i lo n n ,  < n ziidi (ierua.'- 
ven oin liel leven Inaelil, ten eii.de niet onder i.ei gettcld 
van C !>AR to tmkken ; uonieiide Ct . into door ii it 
])ri<nnan-.eliajs v<.ru)lgd on ter dood l;i l.r.teii'. (ieen mtd- 
diiig wordi ’or mode gema'ikl van die laatnK d ipjiere Uo- 
ineimai s on ilai r o ( ,  die do ir ijlieid van liuii
land nog poogden le verdedigen ; lu.l lieslek .s le koil om 
id liel gedenkwaardige, inei (ie vcreisi l.!e kleuieii, al'ur- 
selielven : waarom men dan ten eindi za! .■.tieliei , met le 
zeggcii, line veele lieldeii nil l.aren sei.ool e.aren getelil ; 
li(ve veei gctroiiulieid ’or jilaals gieep, ilonie .soinie zieh 
voor liet altoos rolleiido noodio! (nede niet be'.eiiigmi. . Wit- 
reii do lieerseliappiien der A-siiier', ,'vleders, on i ’erseii, tell 
gromle gedauld ; Inulden de MacedonieiA do vd'M.!\ii!ligiieid 
Villi lift rorUlin omleigaan, do Uonieiiien kondeii zieii 
mode niet lieUTUiren . . .  . /.ij die o p t im u m  gedeukiieani- 
goii zieli gc/n/,7r/g, oimririiUiJ^k, on cinn-/;;- noi mdeii, vio
l in  ill-, iilic iiiidere voikcri’B ^ e v a l l .a i  v v a m i ! ........... Ell
w iitisviiii d.il oodonkwiiardig' yoik ovorgi lile'on ? Niots 
an lers dan do liloolo iiaani, ^ e i  iiiiis I iuiiis in de plaals
ztivo. lioinein vor to zookeii %oudo z ijn ............ Iloe
Irouiie i, do In'-.elioinviiig, uannooi* iiion van eon voIk, 
da l  haron coi iio :! tot iiaii de vvoikon voiliet’tt’, iiiets moor
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v l i x l t  d a n  c e u  <.lood, o e a  k i a c l i t c l o o s  o v e t b l i j f z v i  

H a d d e n  d e  Turqriiiiiussen i i i e t  z o o  b a r b a a r s c l i  o v e r  e e n  

v o l k  g e h a n d e l d ,  d a t  d e  d ; i [ ) p c i i ! c i d  v a n  K o M u n u s  e ii  

T l' l l i u s  H o s t i l i l ’s m e t  v e r . ' . o u d e r i n g  b e ? c ! i o n \ v d o ; 

— ( ia t  d e  g o d s v r u c h t  v a n  N l'M a  e c i k i c d i g n i e  e u  <!c m i n -  

z a a n d i e i d  v a n  A n k i .'s 3 l A u c i n , s  l i a o e ' s e l i a U c ; ' I t o n i e  

l i a d t  z ie li  n i i m n e r  t o t  e e n  G'eii5cei;ehf. ' ' i:  g e v o n i i J t  

E a  w a s  l i e t  e c i s l e  v n n r  in  l ie l l ia i t d< i' R o m e i i i e n  gv!‘U‘c- 
veu,— l i a d d e n  d o  v o n k e i i  v a n  h e i d e n m o e t l  in  I m i u i o u  b o o -

z e a i ,  m e t  d e z e l f iU  g d o e d  li li jv i n t i n t d e n  ;■--------h a d l  d e n

s l a a p  i n i n n e  o o g l e i l e n  n i e t  l u n l e k l ,  t o o n  d e  v< r u i j t d l i e i d  

l i e i m e l i j k  i n i i i n e  l i a i t e n  b o k l o o j ) ; ! l o m e  I ja d  n l m u n r  o j)  

i i i c n w  eo i ie n  sce | ) ( i . ' r  o v e r  i j a a r  z io n  z a a a i j e i i — t n  e c u  —

G em ecn c b c .V i  g e i d e v c n  ! ................

D a l  d a n  d e  v a l  \ a n  R o m e  e e n c  Ics v o o r  d e  g a n t s c h c  

w e r e l d  z i j  ; —  d a t  m e n  m e t  m i l  'o r  Ic e rza a n i l i c i i . l  u i t i r e k k e ,  

— e n  l io e  v o l d a a i i  z a l  d e n  n a k o m e l i n g  z ic l i  a e l i l e n ,  g c e u e  

r e d e i i  t e  v i n d t n ,  v a n  d e e z e  t i c i n i g e  a i t g a l m i n g  v a n  z i c l i  

t e  n i o c t c i i  l a t c n  g a a n  : w a a r  i s  u w e  c i i ( ) 0 ' r i i i ; i D  !

..........H o e  v o l d a a n  z u i i e n  o n z e  n a n e e v e i i  z i j i i ,  w a n n c e r  z i j

v a n  d e  v o l k c r e n  d e r  a c l i t t i e n d e  c n  u c g c n t i e n d e  c e u w c u  

z u l l e n  k u i n i e n  z e g g e i i ; Z/J lietcit îch door gcttie irotuch- 
heid vcrblindcn ,̂ gc^.c vcrudjfdhtid bocide /iun?ie zinlui- 
gen, en daarom xijn vfi j  gelukkig\
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wbicli reason I lliiak you .a r^  
j»^, and the beginn^Tof all our miaro: 

1^ Wui^ersiand iWt you will shortly 
4ĉ C?ontiti%̂ *̂ D witlidraw their fun 
3U know-as well as myself, that 

ivill bs^bllged to'diminish their raiiki 
^erty , and tt> iiiauy, life itself 

Je ] l̂jKB(it, aijA and^liittBaoe.—You 
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fills deniaiul of you ou the Coiilliient. You will not hear 
England, and I'.nglaiul will not listen to you. You wish 
for "iiavantees in ease yon sliouhl make peace: this is just 
what tliC. Engiidi want iVoiii vou. Von eveet iiollainl into 
a king'ioni, smne inisiinderstandmg aiiscs lu'tw’een the 
Kinir and vou, and you turn him out. In short, you unite 
hinu'donis, (‘ouiilries, towns, aiul riiers, to franee, and 
disunite tlieni aceording to your veering thoughts. No
thing hut iiieoii'taiiey i.s eevtain to \ im .  Yon say, “ Some 
have iueonie lianknipts in Fram e hy their extrae.iganl 
speeulatimis.'’ ]>ut, sir, m.iuv liave heeii ruiueii, and 
many more will he so, hy yonr hitler Decrees. V'on cun
ningly mention the ioruier, and omit the latter. You .say, 
“ The nierehunts Idainc, in high terms, iiiy measures, and 
.say that I am hadly advised."’ It yonr owm people have 
a bad opinion of your eondiu t, win; will yiraisoyou.? lie- 
sides, toii 'ider liiey are Freii(di meielianls, and not stiiiii- 
gers; mai \ ot tlieni venerahle by age and virtue, j)os- 
sessing a eonsuimn^e knowledge of llie wants and mise
ries o f  fiie eminfry; many o f  tliein were funiicrK Mem
bers o f  llie State, and knew I'ranee and llie woild liefore 
you were born ; and to sueli men, sir, yoa lliink yourself 
supcrioi in knowledge : ^ p i t y  nmcli your w retclied situa
tion, but imidi more tlio^e wlio are ami siiall be llie \ ie- 
tiins ol it. Moreover, s l iou li l^^ i  rememijcr no other of 
yonr mad jnojects but your errmieons .step of going to 
Spain, and lioiv unwliling vou were to listen to good 
Counsel bel'ore you embarked in tliat shameful business, 
this aioue ought to cause tlie liigli (iKHiglils in your brain 
to sink into your feet, and make you think tliat you are no 
better than others, who cat,  drink, and slcej), and lake

    
 



wires and no wives, marry and so fortlu -
en ptnsez-votts? Against Engliuid you will,.-^  ̂urnu-d 

; liand and foot. So was Saiicho Panciia.—But, wiwVjdare'i’«  
to do fiotliiiig. You speak and proclaim aloud ; 
dren shout wlicn they pass a church-yard by night, ttr 

'-iZ guise tlieir fear. Yptf talk'of the injurious conserjueotscs^ 
produced, hore by the .ioteiruption'of crwhmcrce with 
Continent;' but; Sir, i f  you tliink,by, these means te 
«Qmp(i«h your .designs, thett-.you must say that an «ghtl»^ 

? part of the rcsbuTces;being stopped will be sufficient to 
complish them. You say,,‘‘England is overwhelrBed Ufilh^ 
papeir,’! But ̂ ttbe  Satn^>tiMe she is qpt dhfieteftt ni.gqi^ll^ 
when.^eA''attl?/^' You canaotxl^ igrtpraiH of IMb.
Bpea^ cdncisieiy, 1 have a baoifr^ndfe eff dnepew^ 
at the sa-nc time. I say that I have twenty shUliiigs.iV  ̂
these are syuopiinouf terms. The infereuce I leave td yo^‘'X) 
Ydn‘boast ihat you have 200 millions in your private 

at tfie- Thuilleries; huf. Sir, are tj»e people ridi 
‘ causeV are ?' You eiitert^n the pepple with

‘‘CisetkSd*^ prod^ sugar, ahd . iad%b
f ' which are truly chemical dr '^imericaljpfbmi^s; for yevi^ 

know better. You should say openb^Jtjjatthe pec^ lep tl^  
the Coutinentraay amuse themMlve^doifig ahfifovingwit%j;|^ 
put these and many other Sir, the reqtem^^^

' btance of these articles, whlB^hey enjoyed formerly w1lh§ 
ease, and the happy atuatidh of ■ otlier nations who up 
enjoy them in abundance, Cannot but produce gloomy 

^ '? ;^ rrow fu l thoughts, which w&l endj.ije'as long as yoti 
Ypuwijh for maritime commerce; but. Sir, if- 
it wifo "French Colonies, it is fob;lute

— you endklivpijrr to, go to the '
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beg colonial prodtice for \onr nianufacturers, 1 \vi?,h yon 
would go as a stnuigcr, since ym are a stranger to us, 
and not in the name of (lie rrem li people, oho are nioro 
Hotrfe minded. You say, “ Th" English have hvUer Ad
mirals, and that is a great adv ni age : we may lose one, 
two, three battles; we will gain the fourth, b}' the siiui>le 
and natural reason, fliat the weaker must girt way to the 

fMfotiger.?’ But, Sir, suppose the number of vessels and 
mafinersto be equal on both sides, do you think that your 
argument is conclusive ? For my own part, iny algebra 

' arid metaphysical rtdes stop here. 1 hope that you will 
C3iplaiH;%purself ill anollicr thesis, or in a treatise on a 
new logic. By flits declaration you show how little you 

; 'the Jives of others, though life is as dear to each
; indivicfual as your’s is to yourself. Y'ou give yourself the 

fitle of Napoleq^^. blit fake tire title of Catiline II. and 
• it will be proper.^&r, as he was the scourge of Rome, so 

.y<ki are bf Fiaric^cahd the dfstuir&F'pr dieAvorlrl. Again, 
g twhciher j^ou'will. intike ourigi'^ bajipy is uiicer-
y ' tain at y^stp'certain i libwevCr, you change our short 
r info a Ibng m i s e r a b l e ^ T e l l  us what name to give

only to make them wretched. 
: dRie subdue^tetions, bufuot their laws audliber-

'ties,'.

    
 



m

E i N G E L S C H E .  .

r SI^R A A K W IJZ E IV , See.
DES ' '

L E E R L U N ft V O O R G E L R G D
I E ■ - ' .

V E B D U n s C B E N /

ANY a Irap is lai(f to eusuare tiie feet or^oiilh.
We should subjfct our fancies to tlic goverumeut of 

reason.
VVe sliaU hot be.liie happier for possessing biieuts and- 

afflnenre, iinioss ove make a riglit jise of tltem, -
Tiic truly good mind is uot dismayed by poverty, af.; 

flictions, or death.
The comeliness of youth are modesty and frankness; qf 

age, condescension and dignity. ■ ' ;
We may be ^rlajful, an<l yet innocent ; grave, »«id je t x 

corrupt. It is only from general conduct that our true 
character can be pourtrayedi ^

To recommend virtue to others^nSir.Tights must shine' 
brightly, not dully. /

In all our reasoning, o u r - s h o u l d  be si 
ployed in the pursuit of truth. i ^

Rude behaviour and indecenf'language are peculiarly 
disgraceful to youth of education, * . ,J
- A judicious arrangement of studies facilitates improve^ 
ment, \

Gratltiide is a forcible and principle Ji|;gbod t t ^  
generpiu. wifidst ; •

sincerely

■V'

'X'-.V i. ■ .T" ‘J
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Neither time nor misfoiluiies should erase <lie leiueui- 
brance of’a friend.

W e should have sense and virtue enough to recede from  
our dcvnaiif!!. v.Vii'n they apiieur to he unreti-onehle.

A  favour eouiVired with delicacy d.ouhU s ob'ii^atioii.
The  precepts o f a srood edneation have ollen recurred in 

the tinic o f need.
Any thin;; coiinnitted to the trust and care o f  another is 

ft deposit.
Judicious ab i^euienl-s ohe ii aid tin- studies ( if  yontli.
In  niiuiy purffl^sj we einhark w ith pleasure, and land 

sorrowfuiiv.
We may busy to no useful pu'-nose.
H ealth  aiHl jieace, the nio.st valuable posv ssiiius, arc 

obtained at small expense.
True iiappincs is an enemy to pmnp and noise.
Lieentiousness and crimes pave the wav to I'.'.iu.
Philosophers agreed in despising riches as the eiKurn- 

brances of life.
Wars are regulated robberies and piracies.
Fishes iucrease more than beasts or birds, as apitcars 

from their uumei^«^irawu.
The pyramids of E » p t  liave stood more than three 

thousand years.
It is laudable to inquire b e t^ e  we determine.
Many things are plausib'le in theory which fail in prac

tice. ^
Learning and knowledge must be attained by slow de

grees j and are the reward of diligence and palieny
T H E  E N D .

T , Hamblin, Printer^ Sugar Z,oaf Court, Garlick-Hiii.
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